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ENGLISH: Install the smoke ventilation window

in accordance with current national legislation
without wind deflector KFD ¥ or with wind
deflector KFD .

A\ If the window is installed with wind deflector
KFD, flashings EDN, EDJ and EB- cannot be
used. Flashing EK- can be used when the frame
distance is minimum 250 mm.

If the roof window is installed in roof pitches
between 60° and 90°, it may be necessary to
use a wind direction sensor to prevent the win-
dow from opening and letting in air.

The window must be installed at least 2.5 m
above any access level (measured from access
level to bottom frame) [E.

DEUTSCH: Das Rauch- und Warmeabzugsfens-
ter unter Beriicksichtigung geltender nationaler
Bestimmungen ohne Windableitblech KFD X
oder mit Windableitblech KFD El montieren.

A\ Falls das Fenster mit Windableitblech KFD
montiert wurde, konnen die Eindeckrahmen EDN,
EDJ und EB- nicht verwendet werden.
Eindeckrahmen EK- kann verwendet werden,
wenn der Blendrahmenabstand mindestens

250 mm betragt.

Wenn das Dachfenster in einer Dachneigung
zwischen 60° und 90° installiert wird, kann es
notwendig sein, einen Windsensor zu verwenden,
um zu verhindern, dass das Fenster 6ffnet und
Luft eindringt.

Das Fenster muss mindestens 2,5 m iiber jede
Zugriffsebene eingebaut werden (gemessen von
der Zugriffsebene zum unteren Rahmen) .

FRANCAIS : Installer la fenétre de désenfu-
mage en se conformant a la législation locale en
vigueur sans déflecteur de vent KFD I ou avec
déflecteur de vent KFD .
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A\ Si la fenétre est installée avec déflecteur de
vent KFD, les raccordements EDN, EDJ et EB- ne
peuvent étre utilisés.

Le raccordement EK- peut &tre utilisé si la
largeur du couloir est de 250 mm minimum.

Si la fenetre de toit est installée sur un toit en
pente compris entre 60° et 90°, alors il peut étre
nécessaire d'utiliser un capteur donnant I'orien-
tation du vent pour empécher le refoulement
dair lors de I'ouverture de la fenétre.

La fenétre doit étre installé a au moins 2,5 m
au-dessus de n'importe quel niveau d'accés
(mesurée a partir du niveau d'acces jusqu'au bas
de la fenétre) .

DANSK: Brandventilationsvinduet indbygges i
henhold til gaeldende national lovgivning uden
vinddeflektor KFD I eller med vinddeflektor KFD
(B}

A\ Hvis vinduet indbygges med vinddeflektor
KFD, kan inddaekning EDN, EDJ og EB- ikke
anvendes.

Inddaekning EK- kan anvendes, nar karmafstan-
den er mindst 250 mm.

Hvis vinduet indbygges i taghaeldninger mellem
60° 0g 90°, kan det vaere ngdvendigt at anvende
en vindretningsmaler for at undga, at vinduet
abner, og at der dermed tilfgres luft til rummet.
Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over
adgangsniveau (malt fra adgangsniveau til
underkarm) &,

NEDERLANDS: Installeer het rookventilatie dak-
raam volgens de geldende nationale regelgeving
zonder windstopper KFD Y of met windstopper
KFD .

A\ Indien het dakraam is geinstalleerd met een
windstopper, kunnen de gootstukken EDN, EDJ
en EB- niet geinstalleerd worden.

Gootstuk EK- kan alleen geinstalleerd worden
wanneer de koppelafstand minimaal 250 mm is.
Als het dakraam gemonteerd is in dakhellingen
tussen de 60° en 90°, kan het noodzakelijk zijn
een windsensor toe te passen om te voorkomen
dat het dakraam zich opent en lucht binnen laat.
Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven elk
toegangsniveau gemonteerd worden (gemeten
van ondergrond tot de onderzijde van het frame)

ITALIANO: Installazione della finestra per
evacuazione fumi in conformita alla legislazione
vigente, senza deflettore del vento KFD I o con
deflettore del vento KFD .

A\ Se la finestra @ installata con deflettore del
vento KFD, i sequenti raccordi EDN, EDJ e EB-
non possono essere utilizzati.

Il raccordo EK- puo essere utilizzato con distanza
minima tra i telai di 250 mm.

Se la finestra per tetti & installata su tetti con
pendenza tra 60° e 90°, pud essere necessario
utilizzare un sensore di direzione del vento per
evitare che la finestra si apra e lasci entrare aria.
La finestra deve essere installata da un'altezza
minima di 2,5 m dal piano di calpestio (misurato
dal piano di calpestio alla parte inferiore del
telaio) 4.

ESPANOL: La ventana de evacuacién de humos
debe instalarse sin deflector de viento KFD ¥ o
con deflector de viento KFD I, segiin la legisla-
cién nacional vigente.

A\ Sila ventana se instala con el deflector de
viento KFD, los cercos de estanqueidad EDN, EDJ
y EB- no pueden usarse.

El cerco de estanqueidad EK- puede usarse
cuando la distancia de separacion entre marcos
es como minimo de 250 mm.



2500 mm

min
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Si la ventana de tejado se instala en pendientes
entre 60° y 90°, puede que sea necesario el uso
de un sensor de control de direccion de viento
para prevenir que la ventana se abra y entre aire.
La ventana debe instalarse por lo menos 2,5 m
por encima de cualquier nivel de acceso (medido
desde el nivel de acceso hasta la parte inferior
del marco) [d.

BOSANSKI: Ugradite prozor za odimljavanje u
skladu s vaze¢im drzavnim propisima bez uredaja
za skretanje vjetra KFD I li s uredajem za skre-
tanje vjetra KFD .

A\ Ako se prozor ugradi s uredajem za skretanje
vjetra KFD, nije moguce koristiti opSave EDN,
EDJ i EB-. OpSav EK- se moze koristiti kada je
udaljenost okvira minimalno 250 mm.

Ako se krovni prozor ugradi na nagib krova izme-
du 60°i90°, mozda Ce biti potrebno koriStenje
senzora za pravac vjetra da bi se sprije€ilo otva-
ranje prozora i pustanje zraka u unutrasnjost.
Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad
bilo kojeg pristupnog nivoa (izmjereno od pristu-
pnog nivoa do donjeg okvira) [E.

BBJITAPCKW: MoHTupaiTe AVMOOTBEXKAALLMA
npo3opeL, B CbOTBETCTBME C AeNCTBALLOTO
HawuMoHaIHO 3aKoHoAaTeNcTBo 6e3 AeneKkTop
3a BaTbp KFD B nnn ¢ gepnextop 3a BATHP
KFD E.

N\ AKO Npo30peLrbT e MOHTUPaH ¢ AedieKTop
3a BATbp KFD, He MoraT fa ce n3nonssar 06-
wuskn EDN, EDJ n EB-. O6wumBKa EK- moxe na
ce 13M0N3Ba, KOraTo pa3cToAHMETO 40 paMKaTa
e Hain-manko 250 mm.

AKO MOKPVBHUAT NPO30peL, € MOHTUPAH Npu
HaKJI0H Ha nokpuea mexay 60° 1 90°, moxe
Aa e HeoOX0AMMO Aa ce N3MoN3Ba CeH30p 3a
rocokaTa Ha BATbpa, 3a [ia ce NpeLoTBpaTH

Z /

0TBAPAHETO Ha Mpo3opeLia U MPoMycKaHeTo Ha
Bb3AyX.

Mpo3opeubT TpA6GBa Aa 6bae MOHTUPAH
Hall-MafiKo Ha 2,5 m Ha/l BCAKO HMBO Ha A0CTbN
(M3MepeHO 0T HMBOTO Ha A0CTBN [0 fo/HATa
yacT Ha pamkara) @,

CESKY: Okno s predinstalovanou motorickou
jednotkou pro systém odvodu tepla a koure nain-
stalujte v souladu s platnymi narodnimi predpisy
bez vétrného spojleru KFD Y nebo s vétrnym
spojlerem KFD .

A\ Pokud je okno instalovano s vétrnym
spojlerem KFD, lemovani EDN, EDJ a EB-
nemdize byt pouzito.

Lemovani EK- mZe byt pouzito pokud je vzdale-
nost mezi ramy minimalné 250 mm.

Pokud je stesni okno instalovano do strechy ve
sklonu od 60° do 90°, nejspis bude zapotrebi
pouzit vétrny senzor k zabranéni otevieni okna a
vniku vzduchu do budovy.

Okno musi byt instalovano nejméné 2,5 m nad
jakoukoli trovni pFistupu (méfeno od trovné
pristupu ke spodnimu ramu) &,

EESTI: Paigaldage suitsueemaldusaken, jargides
kohalikke digusakte, ilma tuuledeflektorita KFD
I vsi koos tuuledeflektoriga KFD El.

A\ Kui aken on paigaldatud koos tuuledeflekto-
riga KFD, ei saa kasutada veeplekke EDN, EDJ ja
EB-. Veeplekki EK- saab kasutada, kui lengi laius
on vahemalt 250 mm.

Kui katuseaken on paigaldatud katusele, mille
kalle on 60° ja 90° vahel, voib olla vajalik kasuta-
da tuule suuna andurit, et véltida akna avanemist
ja ohu sisselaskmist.

Aken tuleb paigaldada véhemalt 2,5 m kdrgusele
porandapinnast (méddetuna pérandapinnast
alumise lengini) [E.

HRVATSKI: Postavite prozor sustava za ventila-
ciju dima u skladu s vaze¢im drzavnim propisima
bez usmijerivaca vjetra KFD EX ili s usmjerivacem
vjetra KFD B,

A\ Ako je prozor postavljen s usmjerivacem
vjetra KFD, opSavi EDN, EDJ i EB- ne mogu se
upotrebljavati. Opsav EK- moze se upotrebljavati
kada je udaljenost okvira najmanje 250 mm.
Ako se krovni prozor postavi na nagib krova
izmedu 60° i 90°, mozda ¢e trebati upotrijebiti
senzore smjera vjetra kako bi se sprijecilo otvara-
nje prozora i pustanje zraka u unutrasnjost.
Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 m iznad
bilo koje pristupne razine (mjereno od pristupne
razine do donjeg okvira) [,

LATVISKI: Uzstadiet diimu ventilacijas logu
saskana ar speka esoso valsts tiesibu aktu
prasibam bez véja deflektora KFD I vai ar véja
deflektoru KFD [,

A\ Ja logs tiek uzstadtts ar véja deflektoru KFD,
nevar izmantot EDN, EDJ un EB- pieslégumu.
EK- pieslegumu var izmantot, ja ramja attalums
ir vismaz 250 mm.

Jajumta logs tiek uzstadits jumta slipuma no
60° lidz 90°, var biit nepiecieSams izmantot veja
virziena sensoru, lai novérstu loga atvérsanu un
gaisa ielaiSanu.

Logs ir jauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura
piekluves [Tmena (méra no piek|uves lTimena lidz
apak3sejam ramim) [&.

LIETUVIY: Sumontuokite langa su dimy venti-
liacija pagal galiojancius nacionalinius jstatymus
be KFD véjo deflektoriaus ¥ arba su KFD véjo
deflektoriumi .

A\ Jei langas sumontuotas su KFD véjo deflek-
toriumi, EDN, EDJ ir EB- tarpikliai negali biti
naudojami. EK- tarpiklis gali buti naudojamas, kai
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rémo atstumas yra ne mazesnis kaip 250 mm.
Jei stogo langas montuojamas stogo nuolydziui
esant nuo 60° iki 90°, gali reikéti naudoti véjo
krypties jutiklj, kad langas neatsidaryty ir nejleis-
ty oro.

Langas turi biiti sumontuotas maziausiai 2,5

m vir$ bet kokio prieigos lygio (matuojant nuo
prieigos lygio iki apatinio remo) .

MAGYAR: A fiistelvezetd ablakot a jelenlegi
hazai jogszabalyoknak megfelel6en szerelje fel
l6gtereld nélkiil KFD ¥ vagy légterelével KFD .
/\ Ha az ablak felszerelése KFD légterel6vel
tortént, EDN, EDJ és EB- burkolékeret nem
hasznalhaté. EK- burkoldkeret akkor hasznalhaté,
ha a tok tavolsaga legalabb 250 mm.

Ha a tet6téri ablak felszerelése 60° és 90°
kozotti hajlasszogti tetdre tortént, akkor szél-
irany-érzékel6 hasznalatara lehet sziikség, hogy
megakadalyozza az ablak kinyilasat és a levegd
bearamlasat.

Az ablakot (a hozzaférési szintt6l az alsé ablak-
tokig mérve) legalabb 2,5 méterrel a hozzaférési
szint padléja folé kell felszerelni I8,

NORSK: Monter rgykventilasjonsvinduet i
samsvar med de gjeldene nasjonale lovgivninger
uten vinddeflektor KFD I eller med vinddeflek-
tor KFD .

/\ Hvis vinduet monteres med vinddeflektor KFD
kan ikke inndekninger EDN, EDJ og EB-
benyttes. Inndekning EK- kan benyttes nar
karmavstand er minimum 250 mm.

Hvis vinduet monteres i takvinkel mellom 60°
0g 90° kan det veere ngdvendig & innstallere en
vindretningssensor for & forhindre at vinduet
apner og slipper inn luft.

Vinduet ma monteres minimum 2,5 m over
adkomstniva (malt fra adkomstniva til under-
karm) @,

POLSKI: Zamontuj okno oddymiajace zgodnie z
aktualnie obowigzujacym prawem: bez
deflektora wiatrowego KFD I lub z nim KFD 1.
A\ Jesli okno jest zamontowane z deflektorem
wiatrowym KFD, nie mozna stosowac kotnierzy
EDN, EDJ i EB-. Kotnierz EK- moze by¢ uzywany,
jesli odlegto$¢ miedzy oscieznicami wynosi co
najmniej 250 mm.

Jesli okno do poddaszy jest zamontowane na
dachu o kacie nachylenia miedzy 60°i 90°,
konieczne moze byé zastosowanie czujnika
kierunku wiatru, ktéry uniemozliwi otwarcie
okna i wpuszczenie powietrza.

Okno nalezy zamontowac co najmniej 2,5 m nad
poziomem dostepu (mierzac od poziomu dostepu
do dotu oscieznicy) [E.

PORTUGUES: Instale a janela de s6tdo de desen-
fumagem de acordo com a legislacéo nacional
em vigor sem o deflector de vento KFD Ed ou
com o deflector de vento KFD .

A\ Se ajanela é instalada com o deflector de
vento KFD, os rufos EDN, EDJ e EB- ndo podem
ser utilizados. O rufo EK- pode ser utilizado
quando a distancia entre as janelas é de

250 mm.

Se ajanela de s6tdo é instalada num telhado
com inclinacdo entre 60 e 909, podera ser
necessario utilizar um sensor de direccdo do
vento para prevenir que a janela abra e deixe
entrar ar.A janela tem de ser instalada a, pelo
menos, 2,5 m acima de qualquer nivel de acesso
(medido a partir do nivel de acesso a moldura
inferior) 4.
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ROMANA: Instalati fereastra de mansarda cu
sistem de evacuare a fumului in conformitate cu
legislatia nationala, fara aparatoarea de vant
KFD A sau cu ap&ritoarea de vant KFD El.

/\ Daci fereastra este instalatd cu aparitoarea
de vant KFD, nu pot fi utilizate ramele de etansa-
re EDN, EDJ si EB-. Ramele de etansare EK- pot
fi utilizate daca distanta ramei este de minimum
250 mm.

Daca fereastra de mansarda este instalata pe
acoperisuri cu pante cuprinse intre 60° si 90°,

ar putea fi necesara utilizarea unui senzor de
directie a vantului, pentru a evita ca fereastra sd
Fereastra trebuie instalata la o distanta de cel
putin 2,5 m deasupra oricdrui nivel de acces (ma-
surat de la nivelul de acces la rama inferioara) .

PYCCKMUIA: YcTaHoBUTE OKHO ANA AbIMOoy-
[laneHns B COOTBETCTBUM C Ae/CTBYOLWUMN
rocyfapcTBeHHbIMU TpebGoBaHUAMM 6e3
otpaxartens setpa KFD X unu ¢ otpaxartenem
seTpa KFD .

/\ Ec/vi OKHO yCTaHaB/IMBAETCA C OTpaXaresem
BeTpa KFD, oknaapl EDN, EDJ n EB- ncnonb3o-
BaTb HeNb3A. MoXKeT UCMonb30BaTbCA OKNAZ,
EK-, ecnu paccTosHme fo pambl cocTaBAAeT Kak
MUHUMYM 180 mm.

Ecnu maHcapZiHoe OKHO yCTAHOBJ/IEHO Ha
KpoBJie C YKJIOHOM 0T 60° 1o 90°, MoeT noTpe-
60BaTbCA 1CMOJIb30BATH AATUVK HaNpaBieHus
BETpPa, YT0Obl NPe0TBPATUTbL OTKPbITVE OKHA 1
NMPOHVKHOBEHVE BETPA B MOMELLEHNE.

OKHO [10/3XHO YCTaHaB/MBATbLCA Ha BbICOTE He
MeHee 2,5 MeTpoB 0T yPOBHA gocTyna (3me-
pAeTcA OT YyPOBHA A0CTYNA A0 HUXKHER YyacTn
pambi) [E.

SLOVENSCINA: Okno za odvod dima vgradite

v skladu z veljavno zakonodajo brez deflektorja
KFD I ali z deflektorjem KFD El.

A\ Ce vgradite okno z deflektorjem KFD, obrob
EDN, EDJ in EB- ni mogoce uporabiti. Obrobo EK-
je mogoce uporabiti, ¢e distancnik okvirja meri
vsaj 250 mm.

Ce je stre$no okno vgrajeno v streho z naklonom
med 60° in 90°, uporabite senzor za smer vetra,
da preprecite odpiranje okna in vstop zraka.
Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakrsno
koli ravnjo dostopa (merjeno od ravni dostopa do
spodnjega okvirja) [,

SLOVENSKY: Okno na odvetranie dymu na-
montujte v stlade s aktualne platnymi pravnymi
predpismi bez veterného spoilera KFD £ alebo s
veternym spoilerom KFD El.

A\ Ak je okno namontované s veternym spoile-
rom KFD, lemovania EDN, EDJ a EB- nemozno
pouzit. Lemovanie EK- mozno pouzit v pripade
vzdialenosti od ramu minimalne 250 mm.

Ak sa streSné okno montuje na streche so
sklonom v rozsahu od 60° do 90°, moze byt po-
trebné pouzit senzor smeru vetra, aby sa predislo
otvoreniu okna a vpusteniu vzduchu do interiéru.
Okno sa musi montovat minimalne 2,5 m nad
[ubovolnt troven pristupu (merané od trovne
pristupu k spodnému ramu) &,

SRPSKI: Ugradite prozor za odimljavanje u skla-
du sa aktuelnim drzavnim zakonima bez KFD EY
skretaga vetra ili sa KFD & skretatem vetra.

# Ako se prozor ugraduje sa KFD skretacem ve-
tra, nije moguce koristiti EDN, EDJ i EB- opSivke.
EK- opSivka moze da se koristi kada je rastojanje
od okvira najmanje 250 mm.

Ako se krovni prozor ugraduje na nagibu krova

izmedu 60° i 90°, mozda Ce biti neophodno da
se koristi senzor za pravac vetra da bi se sprecilo
otvaranje prozora i ulazak vazduha.

Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad
bilo kog pristupnog nivoa (mereno od pristupnog
nivoa do donjeg okvira) 4.

SUOMI: Asenna savunpoistoikkuna voimassa
olevan kansallisen lainsaadannén mukaisesti
ilman tuuliohjainta KFD I tai tuuliohjaimen KFD
[ kanssa.

A\ Jos ikkuna asennetaan tuuliohjaimen KFD
kanssa, pellityksida EDN, EDJ ja EB- ei voi kdyt-
taa. Pellitysta EK- voidaan kayttaa, kun karmin
etdisyys on vahintaan 250 mm.

Jos kattoikkuna on asennettu 60-90° kaltevaan
kattoon, voi olla tarpeen kdyttaa tuulensuuta-
anturia ikkunan aukeamisen estamiseksi.

Ikkuna on asennettava vahintaan 2,5 m:n
korkeudelle lattiasta (mitattuna lattiasta karmin
alareunaan) .

SVENSKA: Installera takfonstret for brand- &
rokgasventilation i enlighet med gallande natio-
nell lagstiftning utan vindavvisare KFD [ eller
med vindavvisare E.

A\ Om takfénstret 4r installerat med vindav-
visare KFD kan inte intackningsplatar EDN, EDJ
och EB- anvandas. Intackningsplatar EK- kan
anvandas nar karmavstandet ar minst 250 mm.
Om takfonstret ar installerat i taklutning mel-
lan 60° och 90°, kan det vara nodvandigt att
anvanda en vindriktningssensor for att forhindra
att takfonstret 6ppnar och slapper in luft.
Takfonstret maste installeras minst 2,5 m 6ver
atkomstniva (uppmatt fran atkomstniva till
nederkant karm) &,

TURKCE: Duman tahliye penceresini, riizgar yén
degistiricisi KFD B veya riizgar yon degistiricisi
KFD & olmadan gecerli ulusal mevzuata uygun
olarak kurun.

A\ Pencereye riizgar yon degistiricisi KFD
takilirsa EDN, EDJ ve EB- eteklikleri kullanilamaz.
EK- etekligi, cerceve mesafesi minimum 250 mm
oldugunda kullanilabilir.

Cati penceresi 60°-90° arasindaki ¢ati egim-
lerine monte edilirse, pencerenin acilmasini ve
havaya girmesini 6nlemek icin bir riizgar yonii
sensorii kullanmak gerekebilir.

Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az
2,5 m tizerine kurulmaldir (erisim seviyesinden
alt cerceveye kadar dlciilmiistiir) &,

YKPAIHCBKA: YcTaHOBITb BiKHO 3 (hyHKLLi€0
AVMOBUAAJIEHHA BiANOBIAHO A0 YNHHUX HaLLio-
HabHNX NpaBun 6e3 gatuvka sitpy KFD Y a6o
3 gatuukom sitpy KFD .

A\ AKWL0 BIKHO BCTAHOB/IEHO 3 JaTUNKOM BITpY
KFD, komipun EDN, EDJ Ta EB- He MOXHa BUKO-
puctoysatun. MoxHa BuKopuctatu Komip EK-,
AKLLO BiACTaHb A0 paMun CTAHOBUTb LLOHAMEH-
we 250 Mm.

AKLW0 MaHcapHe BiKHO BCTAHOBJIEHO HA AaXy 3
KyTOM Haxusy Big 60° no 90°, Moe 3Haf06u-
TUCA AATUMK HANPAMKY BiTpy, Wob He fonycTu-
TN BIAKPUTTA BiKHA Ta NOTPANIAHHA NOBITPA.
BikHO Mae 6y T BCTaHOBIEHO HA BUCOTI LOHA-
MeHLle 2,5 M Big piBHA A0CTYNY (BUMIPIOETLCA
Bifl PiBHA AOCTYNY A0 HUKHbOT YaCTUHM pamm)



ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Please keep
instructions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

* Smoke ventilation window GGL/GGU -K-- ----40D
with laminated inner glass is certified in accord-
ance with EN 12101-2 and can be fitted with or
without wind deflector KFD.

* The window can be used by persons (aged
8 years and above) with sufficient experience and
knowledge if they have been given instruction
concerning safe use and understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance must not
be made by unsupervised children.

* Children must not play with the product.

* For personal safety, never have your hand or body
out of the window without switching off the
mains or battery supply.

* The window does not meet requirements for
emergency escape.

* The window must not be fitted with products
restricting its opening or closing operation.

Installation

* The window must be installed at least 2.5 m above any access level
(measured from access level to bottom frame).

Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrollably
during installation.

The installation of sunscreening products should be approved by local
fire authorities.

Installation in rooms with a high level of humidity must comply with
relevant regulations.

If flashing is not to be installed immediately, fit the covers supplied with
the window.

Product

* The window is designed for use with genuine VELUX control system KFX
or control unit KFC for smoke ventilation that allow full opening in the
case of fire and reduced opening for comfort ventilation.

If the window is connected to an external control system, the require-
ments to the connection are 24 V d.c. and 2.5 A.

Sound pressure level: L , <70 dB(A).

Normal operating temperature: from -15°C to +40°C.

The packaging must be disposed of in accordance with national
regulations.

« X The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical
and electronic equipment waste must not be disposed of together with
household waste. It must be collected separately at recycling stations or
other collection sites or retrieved directly from households to increase
the possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and elec-
tronic equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment
waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of inci-
nerated or buried waste and to reducing any negative impact on human
health and the environment. Further information can be obtained from
the local municipality's technical administration or from your VELUX
sales company.

If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of
separately.

* In case of snow and/or ice, the operation of the window may be blocked.
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Maintenance

 Disconnect mains or battery supply before carrying out any maintenance
or service work to the smoke ventilation window and ensure that it can-
not be reconnected unintentionally during this time.

* The window must be tested to ensure that all moving parts of window
and window operator are fully functional and not influenced by wear or
corrosion.

* It is recommended to lubricate the window hinges at least once a year.

The smoke ventilation system must be tested after installation, service
work and alterations to the system. It must be inspected by qualified
personnel at least once a year. Tests and inspections must be document-
ed in accordance with national regulations.

If mains cable or any other cable is damaged, it must be replaced by
qualified personnel in accordance with national regulations.

It is recommended that VELUX service engineers carry out any repair
work to the window, the window operator or other electrical compo-
nents.

If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgféltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* Rauch- und Warmeabzugsfenster GGL/GGU
-K-- ----40D mit Verbund-Sicherheitsglas ist nach
EN 12101-2 zertifiziert und ist mit oder ohne
Windableitblech KFD montierbar.

* Das Fenster kann von Personen (ab 8 Jahren und
alter) mit ausreichenden Erfahrungen und Kennt-
nissen benutzt werden, wenn sie eine Einweisung
in dessen sichere Nutzung erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung
und Wartung diirfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefiihrt werden.

* Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

* Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins
Fenster halten, wahrend die Strom- oder Akku-
versorgung eingeschaltet ist.

* Das Fenster erfiillt nicht die Anforderungen an
Notausstiege.

* Das Fenster darf nicht mit Produkten ausgestat-
tet werden, die die Offnungs- und SchlieBfunktion
begrenzen.

Montage

* Das Fenster muss mindestens 2,5 m iiber jede Zugriffsebene eingebaut
werden (gemessen von der Zugriffsebene zum unteren Rahmen).

Ein plotzliches, unkontrolliertes Offnen oder SchlieBen des Fensters
wahrend der Montage verhindern.

Die Montage von Sonnenschutzprodukten sollte von den drtlichen Brand-
schutzbeauftragten genehmigt werden.

Bei Montage in Feuchtraumen sind die geltenden Bestimmungen ein-
zuhalten.

Falls der Eindeckrahmen nicht sofort montiert wird, sind die mitgeliefer-
ten Abdeckbleche anzubringen.

Produkt

* Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit dem originalen VELUX Steuer-
system KFX oder der Steuerzentrale KFC fiir Rauch- und Warmeabzug
konstruiert worden, das bei Feuer eine vollstandige Offnung und zum
Zweck der Komfortventilation eine reduzierte Offnung erméglicht.

Fiir den Anschluss des Fensters an ein externes Steuersystem ist zwi-
schen dem Anschluss des externen Steuersystems und dem Fenster
24V d.c.und 2,5 A erforderlich.

Schalldruckpegel: L, <70 dB(A).

Normale Betriebstemperatur: von -15 °C bis +40 °C.

Die Verpackung ist nach Nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

. Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus,
wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthélt gefdhr-
liche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Miill-
tonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an Entsorgungs-
stellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt bei
den Haushalten abgeholt werden, um die Mdglichkeit des Recyclings, der
Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgerate
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zu erhohen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-
verwaltung oder bei lhrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

» Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, miissen Produkt und
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

 Die Bedienung des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.

Wartung

* Bei Wartung und Service am Rauch- und Warmeabzugsfenster zuerst
die Netzspannung bzw. die Akkuversorgung ausschalten und sicherstel-
len, dass diese nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet werden kann.
Durch Priifung des Fensters ist festzustellen, dass alle beweglichen Teile
vom Fenster und Fenstermotor ordnungsgeman funktionieren und nicht
durch Korrosion oder Verschlei3 beeinflusst werden.

Es wird empfohlen, die Fenster-Scharniere mindestens einmal pro Jahr zu
schmieren.

Die Rauch- und Warmeabzugsanlage muss nach Montage, nach etwaigen
Servicearbeiten und nach Anderungen der Anlage gepriift werden. Sie ist
mindestens einmal pro Jahr von einer geeigneten Fachfirma zu besichti-
gen. Priifungen and Besichtigungen sind nach geltenden Vorschriften zu
belegen.

Falls die Netzleitung oder andere Leitungen beschadigt werden, muss
der Austausch gemaB nationalen Bestimmungen durch eine qualifizierte
Elektro-Fachkraft erfolgen.

Es wird empfohlen, den VELUX Kundendienst oder von VELUX empfohle-
ne Servicebetriebe fiir die Reparaturarbeiten am Fenster, Fenstermotor
oder anderen VELUX elektrischen Komponenten anzufordern.

Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Verkaufsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.velux.com.
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FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et I'utilisation.
Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas
oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre de désenfumage GGL/GGU
-K-- ----40D avec un vitrage feuilleté intérieur
est conforme a la norme EN 12101-2 et peut étre
installée avec ou sans déflecteur de vent KFD.

* La fenétre peut étre utilisée par des personnes
(Agés de 8 ans et plus) ayant suffisamment
d'expériences et de connaissances s'ils ont recu
des instructions appropriées concernant une
utilisation de maniere siire et comprennent les
risques associés. Le nettoyage et la maintenance
ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

* Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou
une partie du corps dans l'ouverture de la fenétre
avant d'avoir débranché l'alimentation électrique
ou de la batterie.

* La fenétre n'est pas prévue pour servir d'issue de
secours.

* La fenétre ne doit pas étre équipée de produits

limitant l'ouverture ou la fermeture.

Installation

La fenétre doit étre installé a au moins 2,5 m au-dessus de n'importe
quel niveau d'accés (mesurée a partir du niveau d'acces jusqu'au bas de la
fenétre).

Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée de facon brusque et inopi-
née pendant l'installation.

Linstallation de produits de protection solaire doit étre approuvée par les
Services incendie.

L'installation dans une piéce a fort taux d'humidité oblige a se conformer
a la réglementation correspondante.
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* Sile raccordement d'étanchéité n'est pas immédiatement installé, mon-
ter les profilés de recouvrement fournis avec la fenétre.

Produit

* La fenétre a été concue pour fonctionner avec le systéme de commande
KFX ou unité de contréle KFC de désenfumage de marque VELUX et
permet une ouverture compléte dans sa fonction de désenfumage et une
ouverture partielle dans sa fonction ventilation.

Si la fenétre est connectée a un systéme de commande externe, le cou-
rant alimentant la fenétre doit étre de 24 V c.c.et 2,5 A.

Niveau de pression acoustique : LpA <70 dB(A).

Températures normales de fonctionnement : de -15 °C a +40 °C.
L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation nationale en
vigueur.

X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré
comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménagéres. lls
doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur
d'autres sites de collecte ou récupéré directement auprés des ménages
afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les
déchets d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole,
vous contribuez a réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et

a réduire tout impact négatif sur la santé humaine et I'environnement.
De plus amples informations peuvent étre obtenues aupres du service
technique de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.
Si les piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/batte-
ries doivent étre jetés séparément.

En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut
étre bloquée.

Entretien

» Avant toute opération d'entretien ou de réparation sur la fenétre de
désenfumage couper l'alimentation électrique ou la batterie et s'assurer
qu'elle ne puisse pas étre rebranchée incidemment durant cette période.
Un test doit étre réalisé pour s'assurer que I'ensemble des parties mobiles
de la fenétre et du moteur fonctionnent correctement et ne sont pas
endommagées par l'usure ou la corrosion.

Il est recommandé de graisser les pivots de la fenétre au moins une fois
par an.

Le systéeme de désenfumage doit étre testé apres l'installation, une opé-
ration d'entretien ou aprés modifications. Il doit étre inspecté au moins
une fois par an par du personnel qualifié. Les tests et inspections doivent
étre documentés selon la réglementation locale.

Si le cable d'alimentation ou tout autre cable est endommagé, il devra
étre remplacé par un électricien qualifié conformément a la réglementa-
tion en vigueur.

Il est recommandé que ce soit le Service Aprés-vente VELUX qui, si
besoin, répare la fenétre, le moteur d'ouverture/fermeture ou les autres
composants électriques.

Si vous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

DANSK: VIGTIG INFORMATION

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning. Gem
vejledningen og videregiv den til en eventuel ny bruger.

Sikkerhed

* Brandventilationsvindue GGL/GGU -K-- ----40D
med lamineret rude er certificeret i henhold til
EN 12101-2 og kan monteres med eller uden vind-
deflektor KFD.

* Vinduet kan bruges af personer (fra 8 ar og der-
over) med tilstraekkelig erfaring og viden, hvis de
har faet vejledning i, hvordan det bruges sikkert,
og forstar de dermed forbundne risici. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn,
medmindre de er under opsyn.

* Bgrn ma ikke lege med produktet.

» Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet, fgr
forsyningsspaendingen er afbrudt.

* Vinduet opfylder ikke forskrifter for ngdudgang.



* Vinduet ma ikke forsynes med produkter, der
begraenser abne- og lukkefunktionen.

Montering

* Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over adgangsniveau (malt fra
adgangsniveau til underkarm).

* Undga, at vinduet pludselig abner eller lukker ukontrolleret under monte-
ring.

 Eventuel montering af solafskeermningsprodukter skal godkendes af

brandmyndighederne.

Ved montering i vadrum skal gaeldende regler overholdes.

Safremt inddaekning ikke monteres med det samme, skrues de medleve-

rede beklaedningsdele pa.

Produkt

* Vinduet er konstrueret til brug sammen med originalt VELUX styresy-
stem KFX eller styreenhed KFC til brandventilation, som tillader fuld
abning ved brand og reduceret abning ved komfortventilation.

Hvis vinduet er tilsluttet til et eksternt styresystem, er kravene til tilslut-
ningen mellem vindue og styresystem 24 V d.c. og 2,5 A.
Lydtryksniveau: LpA <70 dB(A).

Normalt temperaturomrade: fra -15 °C til +40 °C.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende national
lovgivning.

T Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Det skal indsamles saerskilt pa genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at gge muligheden for genbrug,
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager
du til at reducere maengden af affald, der destrueres ved forbraending
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser
for menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas fra
den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.
Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver
for sig.

* Sne eller is kan forhindre betjening af vinduet.

Vedligeholdelse

« Ved vedligeholdelse og service af brandventilationsvinduet skal forsy-
ningsspaendingen veere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke uforva-
rende kan tilsluttes igen.

Vinduet skal afprgves for at fastsla, at alle bevaegelige dele i vindue og
vinduesabner er i funktionsdygtig stand og ikke er pavirket af slid eller
korrosion.

Det anbefales at smgre vinduets beslag mindst en gang arligt.
Brandventilationsanlaegget skal afprgves efter installation, service og
aendringer af anlaegget. Det skal efterses af faguddannet personale
mindst en gang om aret. Afprgvning og eftersyn skal vaere dokumenteret
i henhold til gzeldende national lovgivning.

Hvis netspaendingsledning eller andre ledninger bliver beskadiget, skal
de udskiftes af en autoriseret elinstallatgr eller tilsvarende faguddannet
person i henhold til nationale regler.

Det anbefales, at eventuel reparation af vindue, vinduesabner eller andre
elektriske komponenter foretages af VELUX serviceteknikere.

Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab,

se telefonliste eller www.velux.com.

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar
deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe
gebruiker.

Veiligheid
* Het rookventilatie dakraam GGL/GGU -K-- ----40D

met gelamineerde glasplat is in overeenstemming
met de geharmoniseerde standaardeis
EN 12101-2 en kan met of zonder

windstopper KFD uitgevoerd worden.

* Het dakraam kan worden gebruikt door personen
(8 jaar en ouder) met voldoende ervaring en ken-
nis wanneer ze instructies ontvangen hebben over
het veilig gebruiken en de mogelijke gevaren be-

grijpen. Reinigen en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan.

* Kinderen moeten niet met het product spelen.

* Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw
hand of ledematen buiten het dakraam zonder
eerst de stroomvoorziening af te sluiten.

* Het dakraam voldoet niet aan de voorschriften die
gelden voor nooduitgangen.

* Het dakraam mag niet voorzien worden van pro-
ducten die het openen of sluiten van het dakraam

beperken.

Installatie

* Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven elk toegangsniveau gemon-
teerd worden (gemeten van ondergrond tot de onderzijde van het frame).
Zorg ervoor dat het dakraam tijdens het inbouwen niet plotseling en
ongecontroleerd kan openen of sluiten.

De installatie van de zonwering moet goedgekeurd zijn door de brand-
weer.

Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad, moeten de
geldende normen in acht genomen worden.

Als het gootstuk niet direct met de inbouw aangebracht wordt, breng
dan de aluminium afdeklijsten, behorende bij het dakraam, weer aan.

Product

* Het dakraam is enkel ontwikkeld voor aansluiting op het originele VELUX
bedieningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC voor rookventilatie,
om zich volledig te openen in geval van brand en gedeeltelijk te openen
voor comfort-ventilatie.

Wanneer het dakraam aangesloten is op een extern bedieningssysteem,
zijn de eisen aan de verbinding tussen dakraam en het bedieningssysteem
24V d.c.en25A.

Geluidsdrukniveau: L,=70 dB(A).

Normale bedieningstemperatuur: van -15°C tot +40°C.

De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de
geldende nationale regelgeving.

3 Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als een
elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materialen, com-
ponenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten voorzien van
het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met huisvuil worden
weggegooid. Deze producten moeten apart worden ingezameld bij
recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks bij huishoudens
op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik en benutting van
het elektrische en elektronische afval te verhogen. Door de elektrische

en elektronische producten voorzien van dit symbool te scheiden, zorgt

u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven hoeft te worden en
verminderd u de negatieve invioed hiervan op de gezondheid van de mens
en de omgeving. Meer informatie kan worden verkregen bij de lokale
gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het
product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblokkeerd
wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

Onderhoud

* Sluit de stroomvoorziening af bij controle of onderhoud aan de dakraam
voor rookventilatie en verzeker u ervan dat men de stroomtoevoer niet
kan aanzetten gedurende deze werkzaamheden.

Een test moet verzekeren dat alle bewegende delen van het dakraam en
de dakraamopener naar behoren werken en niet beschadigd zijn door
weer of corrosie.

Wij adviseren u om minstens éénmaal per jaar de dakraamscharnieren in
te vetten.

Het rookafvoersysteem moet na installatie, onderhoud en aanpassingen
worden getest. Het systeem dient minstens éénmaal per jaar door een
vakkundig persoon geinspecteerd te worden. Inspecties moeten volgens
de lokale regelgeving worden gedocumenteerd.

Indien de hoofdstroomkabel of een andere kabel beschadigd is, dan dient
een gekwalificeerd persoon deze te vervangen conform de nationale
regelgeving.

De VELUX verkoopmaatschappij adviseert om onderhoud of reparaties
aan het dakraam, de dakraamopener of andere elektrische onderdelen
door VELUX Servicemonteurs uit te laten voeren.

Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.
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ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e I'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza
* La finestra per evacuazione fumi GGL/GGU

-K-- ----40D dotata di vetro stratificato e certifi-
cata in conformita alla normativa EN 12101-2 e
puo essere installata con o senza deflettore del
vento KFD.

* La finestra puo essere utilizzata da persone (dagli

8 anni in su) con un sufficiente livello di esperien-
za e conoscenza, che abbiano ricevuto istruzioni
in merito all'utilizzo in sicurezza della finestra e
ai possibili pericoli ad essa correlati. La pulizia e
la manutenzione non devono essere affidate ai
bambini senza la supervisione di un adulto.

* | bambini non devono giocare con il prodotto.
* Per la propria incolumita si raccomanda di non

mettere mai le mani o il corpo fuori dalla finestra
senza aver prima tolto l'alimentazione di rete o la
batteria.

* La finestra non pu0 essere considerata un'uscita

di emergenza.

* La finestra non deve essere installata con prodotti

che ostacolino le opera-zioni di apertura o chiusu-
ra.

Installazione

La finestra deve essere installata da un‘altezza minima di 2,5 m dal piano
di calpestio (misurato dal piano di calpestio alla parte inferiore del telaio).
Durante l'installazione evitare l'improvvisa e incontrollabile apertura o
chiusura della finestra.

Linstallazione di eventuali tende deve essere approvato dalle autorita
competenti.

Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita deve essere conforme ai
regolamenti in materia.

Se il raccordo non viene installato immediatamente, montare i rivesti-
menti forniti.

Prodotto

La finestra é stata realizzata per |'utilizzo con sistema di controllo
originale VELUX KFX o unita di controllo KFC per |'evacuazione fumi e
permette un'apertura totale in caso di incendio e un'apertura parziale per
la ventilazione.

Se la finestra & connessa ad un sistema di controllo esterno, i requisiti per
la connessione tra la finestra e il sistema di controllo sono 24 V d.c.
e25A.

Livello di pressione acustica: L , =70 dB(A).

Normale temperatura di funzionamento: tra -15°C e +40°C.

L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

Il prodotto, comprese eventuali batterie, & trattato come un‘appa-
recchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti

o0 sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a
significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non
devono essere riposti con i rifiuti domestici. Devono essere invece riposti
separatamente nei centri di smaltimento appositi o altri centri di raccolta
o recuperati direttamente per incrementare le possibilita di riciclo,
riutilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o elettroniche.
Grazie allo smistamento di apparecchiature elettriche o elettroniche con
questo simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destina-

ti all'incenerimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e
sull'ambiente. Maggiori informazioni possono essere reperite presso le
amministrazioni locali o presso la tua sede VELUX di riferimento.

Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devo-
no essere smaltiti separatamente.

In caso di neve e/o ghiaccio, l'azionamento della finestra puo essere
temporaneamente impedito.
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Manutenzione

* Sconnettere l'alimentazione e la batteria tampone prima di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione o lavoro alla finestra per I'eva-
cuazione fumi ed assicurarsi che non possa essere inavvertitamente
riconnessa.

Un test deve assicurare che tutte le parti movibili della finestra e del
motore siano perfettamente funzionanti e non siano usurati dal funziona-
mento o dalla corrosione.

Si raccomanda di ingrassare le cerniere della finestra almeno una volta
['anno.

Il sistema di evacuazione fumi deve essere testato dopo l'installazione, la
manutenzione o eventuali modifiche al sistema e ispezionato da persona-
le qualificato almeno una volta I'anno. Test e ispezioni dovranno essere
documentati in conformita alla legislazione vigente.

Se il cavo di alimentazione primario o qualsiasi altro cavo risulta danneg-
giato, deve essere sostituito da una persona qualificata in conformita al
regolamento nazionale.

Si raccomanda di far svolgere qualsiasi lavoro di riparazione alla finestra,
al motore a catena o alle altre componenti elettriche VELUX solo a
personale qualificato VELUX.

Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedere il numero di telefono oppure
consultare il sito www.velux.com).

ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lea atentamente las instrucciones antes de su instalacion y funcionamien-
to. Conserve estas instrucciones para su posterior uso y entréguelas a
cualquier nuevo usuario.

Seguridad

* La ventana de evacuacién de humos GGL/GGU
-K-- ----40D con acristalamiento laminado esta
certificada de acuerdo con la normativa
EN 12101-2 y puede instalarse con o sin el
deflector de viento KFD.

* La ventana puede ser utilizada por personas (a
partir de 8 afios y nunca por menores de 8 afios)
con experiencia y conocimiento suficientes, si se
han dado instrucciones sobre su correcto uso y
se entienden los riesgos involucrados. El manteni-
miento de limpieza y uso no debe ser realizado por
un nifio sin supervision.

* Los nifios no deben jugar con el producto.

* Por su seguridad, no saque nunca a través de la
ventana una mano o cualquier parte del cuerpo,
sin haber desconectado la corriente o la alimenta-
cion por bateria.

* La ventana no cumple los requisitos para salida de
emergencia.

* En la ventana no deben instalarse limitadores de
apertura ni sequros de cierre.

Instalacion

* Laventana debe instalarse por lo menos 2,5 m por encima de cualquier
nivel de acceso (medido desde el nivel de acceso hasta la parte inferior
del marco).

Evite que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada
durante la instalacion.

La instalacion de pantallas solares debe ser autorizada por las autorida-
des locales en extincién de incendios.

La instalacion en habitaciones con un alto nivel de humedad debe cumplir
la normativa correspondiente (en caso necesario contacte con un electri-
cista).

Si el cerco de estanqueidad no va a ser instalado inmediatamente, colo-
que los perfiles de la ventana.

Producto

* Laventana estd disefiada para ser utilizada con el auténtico sistema de
control KFX o unidad de control KFC de VELUX de evacuacion de humos,
que permite una apertura total en caso de incendio y una apertura redu-
cida para la ventilacién de confort.



Si la ventana se conecta a un sistema de control externo, los requisitos
de la conexidn entre la ventana y el sistema de control debe ser de
24Vdc.y25A.

Nivel de presion actistica: L, =70 dB(A).

Temperatura normal de funcionamiento: entre -15° C y +40° C.

El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacion vigente.

Y El producto, incluidas las baterias, si estan incluidos, esta considerado
como un equipo electronico y contiene sustancias y materiales peligro-
sos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica
y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados
para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza-
cién y utilizacién de los desechos. Al clasificar los productos electrénicos
de esta manera esta contribuyendo a reducir el volumen de desechos
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puede obtener mas informacién
dirigiéndose a las administraciones de su municipio o a su compaiiia de
ventas VELUX.

Si se pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben des-
echarse por separado.

En caso de nieve o hielo, la ventana puede bloquearse y no funcionar.

e o o o

Mantenimiento

» Desconecte el suministro de corriente o la alimentacion por bateria antes
de llevar a cabo cualquier operacion de mantenimiento o reparacion
sobre la ventana de evacuacién de humos y aseglrese de que no pueda
conectarse accidentalmente durante ese intervalo.

La ventana debe probarse para asegurar que todas las partes moéviles de
la ventana y del motor funcionan correctamente y no estan afectadas
por el uso o la corrosion.

» Se recomienda engrasar las bisagras de la ventana por lo menos una vez
al afio.

El sistema de extraccién de humos debe probarse después de la instala-
cién, de reparaciones o de alteraciones en el sistema. Debe ser sometido
a inspeccioén por personal cualificado al menos una vez al afio. Las prue-
bas e inspecciones deben documentarse de acuerdo con la normativa
nacional vigente.

Si el cable principal o cualquier otro esta dafiado, debera ser sustituido
por un electricista de acuerdo con la legislacion vigente.

» Se recomienda que sélo un técnico de VELUX lleve a cabo reparaciones
en la ventana, el motor eléctrico o cualquier otro componente eléctrico.
Si tiene cualquier duda técnica, contacte con su compaiiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i upotrebe paZljivo procitajte uputstva. Molimo da sacuvate

uputstva za buducu upotrebu i predate ih svakom narednom korisniku.

Sigurnost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D s
laminiranim unutrasnjim staklom je certificiran
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moze se
ugraditi s uredajem za skretanje vjetra KFD ili bez
njega.

* Prozor mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina i
starije) sa dovoljnim iskustvom i znanjem ukoliko
su dobile uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju
povezane opasnhosti. Ciséenje i korisni¢ko odrzava-
nje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju s proizvo-
dom.

* Za licnu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struje ili baterijsko napajanije.

* Prozor ne ispunjava zahtjeve za hitnu evakuaciju.

* Prozor se ne smije ugraditi s proizvodima koji
ograni¢avaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.

Ugradnja
* Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad bilo kojeg pristupnog nivoa
(izmjereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

* Sprijecite iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora za
vrijeme ugradnje.

* Ugradnju proizvoda za suncanu zastitu moraju odobriti lokalna nadlezna
tijela za pozarnu sigurnost.

* Ugradnja u sobama s visokim stepenom vlaznosti mora biti u skladu s
odgovarajucim propisima.

* Ako se opSav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile koji su isporuce-
ni s prozorom.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim siste-

mom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji omogucuju

potpuno otvaranje u slucaju pozara i djelomicno otvaranje za ugodno

prozracivanje.

Ako je prozor povezan s vanjskim kontrolnim sistemom, veza mora imati

istosmjerni napon od 24 Vi2,5 A.

Nivo zvucnog pritiska: LpA < 70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Pakovanje se mora odloZiti u skladu sa drzavnim propisima.

X Proizvod, ukljuéujuci baterije (ako ih ima), se smatra elektriénom

i elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i

tvari. Prekrizena kanta za otpatke oznacava da se otpad elektri¢ne i

elektronske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad se

odlaZe odvojeno u stanicama za recikliranje i na drugim lokacijama za

prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava povecavajuéi

tako mogucnost recikliranja, ponovnog koristenja i iskoriStavanja otpada

elektricne i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i elek-

tronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog

i zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko zdravlje

i okoli$. Dodatne informacije potraZite u tehnickoj administraciji lokalne

opcine ili u svom prodajnom preduzeéu firmi VELUX.

* Proizvod i baterije se moraju odloziti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

* U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.

Odrzavanje

Iskljucite dovod struje ili baterijsko napajanje prije bilo kakvog odrzava-
nja ili servisiranja prozora za odimljavanje te se pobrinite da se ne moze
ponovo slucajno ukljuciti za to vrijeme.

Prozor treba testirati kako biste se uvjerili da su svi pokretni dijelovi i
elektromotor potpuno funkcionalni i da habanije ili korozija ne uticu na
njih.

Preporucuje se da baglame prozora podmazete najmanje jednom godis-
nje.

Sistem za odimljavanje se mora testirati nakon ugradnje, servisiranja i
izmjena sistema. Kvalifikovano osoblje mora vrsiti inspekcije najmanje
jednom godisnje. Testiranja i inspekcije se moraju dokumentovati u skladu
s drzavnim propisima.

Ukoliko se osteti elektricni ili bilo koji drugi kabal, mora biti zamijenjen od
strane kvalifikovanog osoblja u skladu s drzavnim propisima.

Preporucuje se da VELUX servisno osoblje izvrsi otklanjanje svih kvarova
na prozoru, elektromotoru i drugim elektri¢énim komponentama.

Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX,
pogledajte spisak telefonskih brojeva ili posjetite www.velux.com.

BBJITAPCKWU: BAYXHA UHOOPMALIUA
lpoueTeTe BHUMATE/IHO UHCTPYKLMUTE MPeAN MOHTaX 1 eKCrioaTaLna.

Mons, cbxpaHaABaTe MHCTPYKUUNTE 3a ObAeLn CrIPpaBKU U T npeaaBaii-

Te Ha BCEKN HOB n0Tpe6V|Ten.

besonacHocT

e [lnmooTBeX aaWwmAT Npo3opeL,
GGL/GGU -K-- ----40D ¢ namHupaH BbTpeLleH
CTBKJ/IOMNAKET e cepTUuumpaH B CbOTBETCTBUE C
EN 12101-2 n moxke na 6be NocTaBeH CbC MK
0e3 pednekTop 3a BATHP KFD.

* [Ipo3opeLbT MOXKe Aa ce U3rosi3ea oT anua
(Hag 8-roamwHa Bb3pacT) € AOCTATbUYHO ONUT U
3HaHWA, aKo ca NoAYYUIN NHCTPYKLMM OTHOCHO
0e3onacHaTa ynoTtpeba u pasbupaT noteHuman-
HUTe onacHocTu. lNouncTBaHeTo N NoaapbKKaTa
0T NoTpebuTens He 6uBa Ja ce U3BbPLIBAT OT
Jeua 6e3 Haa3op.

* [leuata He OMBa @ UrpaAT ¢ NPOAYKTA.
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* OT cbobOparKeHNs 3a IMYHa 6e30MacHOCT HUKOra
He nojlaBaiTe pbKaTta UK TAN0TO CU Npe3 Mpo-
3opeLia, 6e3 nNpeamn ToBa Aa U3KJIIOUMTE OCHOBHO-
TO 3axpaHBaHe Uan aa u3BaauTe baTepusTa.

* [po30opeLbT He MOKpUBA CTaHAAPTMTE 3a aBapu-
eH V3XO0A.

* Mpo3opeLbT He 61Ba Aa ce 06opyaBa ¢ Npoay-
KTW, OrpaHn4aBaLLy 0TBapsAHETO UK 3aTBapsiHe-
TO My.

MoHTax

* [Ipo3opeubT TpAGBa Aa 6bAe MOHTMPAH Hai-Masiko Ha 2,5 m Haa BCs-
KO HIBO Ha AOCTbN (M3MepeHo OT HMBOTO HAa AOCTbM A0 A0JIHATa YacT
Ha pamkara).

 [la ce n36sarea pAsko 0TBapsAHe 1 3aTBapsHe Ha Npo3opeLia 1 peskn
MaHunynawumm rno Bpeme Ha MOHTaX.

* MOHTaXbT Ha CTbHLE3aWNTHN NPOAYKTN TpAGBA fa 6bae 0400peH oT
MECTHWTE OpraHu 3a NPOTMBOMOXapeH KOHTPOJI.

* MoOHTaXbT B CTau C BUCOKA BNAMHOCT TPAOBa Aa 6bae cbobpaseH cbhe
CbOTBETHUTE pasnopeaou.

* AKo 00WMBKUTE CriefBa la ce MOHTUPAT Ha MO-KbCeH eTarl, nocTaBete
KanauwuTe, NpefocTaBeHn ¢ Npo3opeLa.

MpoaykT

* [Ipo3opeLbT e NpoeKTMpaH 3a N3M0oA3BaHe C OPUrMHASTHM MPOAYKTM Ha
VELUX - enektpuyecka cuctema 3a KoHTpon KFX nnm koHTponeH 610k
KFC 3a gumooTBexaaHe, KOMTO NMO3BOABAT MbJIHO OTBapsAHe B Ciyyaii
Ha No}ap 1 4acTUYHO OTBAPAHE 33 BEHTUNALLWA.

* AKO Npo30peLbT e CBbP3aH KbM BbHLUHA e/IeKTprUYecka cucTema 3a
KOHTPOJI, U3UCKBAHMATA KbM Bpb3KaTta ca NoCTosiHeH Tok 24V n 2,5 A.

* Hu1BO Ha 3BYKOBO HansAraHe: LpA <70 dB(A).

HopmanHa pa6oTtHa Temnepatypa: ot -15°C no +40°C.

OnakoBKaTa TpA6Ba Aa 6bAe N3XBbp/ieHa B CbOTBETCTBME C HALLMOHAN-

HUTe pasnopeaomu.

+ X MpopyKTsT, BKIIOUMTENHO 6aTepunTe, aKo MMa TaKMBa, ce cuuTa 3a
eNeKTPUYECKO 1 eSIEKTPOHHO 060pYBaHE 1 ChAbPIKA ONACHN MaTe-
pranu, KOMMOHeHTU 1 BelecTBa. CMBOABT Ha 3a4epKHAT KOHTeNHep
03HauaBa, Ye 0TNaAbLMTE OT eeKTPUYECKO 1 €JIEKTPOHHO 060pyBaHe
He TPAGBA Aa ce N3XBBbPAAT 3ae/iHO ¢ GUTOBKTE OTNAAbLM. Te TpAGBa
[la ce cbOVpaT OTAEHO B MHCTANALLMN 3 PELUKANPAHE UK Apyri
cbOMpaTeNHN NyHKTOBe UK a ce NpubmpaTt AUPEKTHO OT JOMAKNH-
CTBaTa, 3a ia Ce NOBULIAT Bb3MOXHOCTUTE 3a peLMKIupaHe, MoBTOPHO
13Mon3BaHe U yTUAN3aLUA HA OTNAABLNTE OT eIEKTPUYECKO U eNeK-
TPOHHO 06opyABaHe. KaTo oTaensTe eNeKTpUYecKnTe 1 eS1eKTPOHHN
0TNaHU NPOAYKTY C TO31 cUMBOJ, Bue fonprHacATe 3a HamansBaHe
Ha 06emMa Ha 13ropeHnTe UM 3apOBEHN OTNALBLM 1 3a MOHMKABaHe
Ha BCAKO OTPULLATE/THO Bb3/AENCTBME BbPXY YOBELIKOTO 3ApaBe 1
OKoJHaTa cpeja. JonbaHnTenHa nHhopmaLma Moxe aa ce nosyym ot
TexXHMYecKaTa aAMUHUCTPALMA HA MecTHATa 00LLMHA NN TbProBCKOTO
npeactasutencTeo Ha VELUX.

* Ako 6atepuute Morat aa 6bAaaT M3BaAeHW, MPOAYKTLT 1 baTepunTe
TpAGBa aa 6baaT U3XBbPJIeHN OTAESHO.

* Mpw cHAr n/unu 3aneaaBaHe AeNCTBNETO HA NPo30opeL,a Moxe Aa 6bae
610KMpaHo.

Mopapbixka

* [lpean fa 3anoyHete paboTa no NOAAPHIKKA UKW CEPBU3 HA AUMOOT-
BeX/AaLLuA Npo3opeLl, U3KJI0UeTe 0CHOBHOTO 3aXpaHBaHe 1av n3Bage-
Te 6aTepuATa 1 ce yBepeTe, Ye NPOo30peLbT He Moe Aa Obe BKIYeH
HeBOJIHO Mpe3 ToBa BpeMe.

* MNpo3opeubT TpAGBA Aa 6bAe TeCTBaH, 3a 4a Ce rapaHTHpa, Ye BCUYKN
[IBVXKELLM Ce YacTW Ha MPO30peLLa 1 Ha eNlekTPOMOoTopa 3a npo3opeLia
Ca HaMbJIHO (DYHKLMOHAJIHU 1 He Ca MOBANAHUN OT N3HOCBaHe 1 KOpo-
3uA.

* [lpenopbyBa ce Aa cMa3BaTe NaHTUTE Ha NPo3opeL,a NoHe BeH b
FOAMLLHO.

» [lumooTBexaallaTa cuctema Tpadea fa 6bae TeCTBaHa clefl MOHTaX,
cepBu3 1 MPOMeHN B cucTeMata. Ta Tpa6Ba fa 6bae npoBepABaHa
0T KBaIMQMLMpPaH NepcoHas NoHe BeAHbK roauLiHo. TecToBeTe U
MHcNeKuunTe TpAOBA Aa 6bAaT LOKYMEHTPAHN B CbOTBETCTBUE C
HaLMoHaIHUTe pasnopeaou.

* B cnyuaii ye 3axpaHBalmAT kaben nav KoinTo 1 aa e apyr kaben e no-
BpefieH, Toil TpA6Ba Aa 6be NOAMEHEH OT KBANU(ULMPaH NepcoHa B
CbHOTBETCTBYE C HALMOHAHNTE pa3nopenou.

* [IlpenopbunTenHo e cepBusHmTe nHXeHepn Ha VELUX pa n3sbpwsar
BCAKAKBY PEMOHTHM paboTu Mo Npo3opeLa, eJeKTPOMOTOopa 3a NPo30-
peua nav Apyrv eneKTpryecKn KOMMOHEeHTU.
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* AKO UMaTe TEXHUYECKM BBNPOCU, CBbPIKETE Ce C ThProBCKOTO NpeacTa-
BuTeNcTBO Ha VELUX Ha nocoueHunTe TeneoHn nnm nocetete
www.velux.com.

CESKY: DULEZITE INFORMACE

uchovejte navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte pripadnému
novému uZivateli.

Bezpecnost

* Okno s predinstalovanou motorickou jednotkou
pro systém odvodu tepla a koure GGL/GGU
-K-- ----40D s laminovanymi vnitfnimi skly je zkou-
Seno/certifikovano podle EN 12101-2 a mdZe byt
upevnéno s nebo bez vétrného spojleru KFD.

* Okno mohou pouzivat osoby (ve véku 8 let a star-
Si) s dostatkem zkuSenosti a znalosti, které byly
proskoleny ohledné jeho bezpecného pouzivani a
pouceny o moznych nebezpecich. Cisténi a tidrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

* S vyrobkem si déti nesmi hrat.

* Pro osobni bezpec¢nost nikdy neponechavejte ruce
nebo télo vyklonéné z okna bez odpojeni od zdroje
el. energie nebo baterie.

* Okno nesplnuje pozadavky jako tnikovy vylez.

* Okno nesmi byt vybaveno vyrobky omezujicimi
funkci otevirani nebo zavirani.

Instalace

* Okno musi byt instalovano nejméné 2,5 m nad jakoukoli Girovni pFistupu
(méFeno od Urovné pristupu ke spodnimu ramu).

* Béhem montaZze se vyvarujte nahlého a nekontrolovaného otevirani nebo
zavirani okna.

* Pouziti zastinovacich vyrobkil by mélo byt schvaleno mistnimi pozZarnimi
organy.

* Instalace v mistnostech s vysokou hladinou vlhkosti musi odpovidat
prislusnym smérnicim.

* Pokud neni lemovani nainstalovano ihned, pfipevnéte oplechovani doda-
vané s oknem.

Vyrobek

* 0Okno je navrzeno pro pouziti s originalnim ovladacim systémem VELUX
KFX nebo ovladaci jednotkou KFC pro odvod tepla a koure, kterda umoziu-
je pIné otevreni v pripadé pozaru a redukuje otevieni pro komfortni
vétrani.

* Pokud je okno pFipojeno k externimu ovladacimu systému, pFipojeni mezi
oknem a ovladacim systémem vyZzaduje stejnosmérné napéti 24 V a
proud 2,5 A.

* Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

* Obvykla provozni teplota: 0d -15°C do +40°C.

 Obal musi byt zlikvidovan v souladu s narodnimi smérnicemi.

« X Tento vyrobek véetné baterii (pokud existuif) je povaZovan za elektric-
ké nebo elektronické zafizeni a obsahuje nebezpecné materidly, soucasti
Ci latky. Preskrtnuta pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektrické
a elektronické zafizeni nesméji byt likvidovany spolecné s domovnim
odpadem. Musi byt tfidény oddélené v recyklacnich stanicich nebo
jinych sbérnych mistech ¢i odebirana pfimo z domacnosti, aby se zvysila
moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Tridénim elektrického a elektronického odpadu
s timto symbolem pfispivate ke snizeni objemu spalovaného nebo zako-
pavaného odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace ziskate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo od
prodejce vyrobkil VELUX.

* Pokud je mozné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidova-
ny oddélené.

* V pripadé vyskytu snéhu nebo ledu miiZe byt ovladani okna zablokovano.

Udrzba

* Pred zapocetim veskeré tdrzby nebo servisu na okné s preinstalovanou
motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a koure odpojte motor od
zdroje el. energie nebo baterie a ujistéte se, ze nem(ize byt béhem této
doby znovu nahodné zapojen.



Funkéni zkouska musi ovéfit, Ze vsechny pohyblivé casti okna a okenniho
ovladace jsou plné funkéni a nevykazuji vliv opotfebeni nebo koroze.
Doporucujeme promazat okenni zavésy nejméné jednou za rok.

Systém odvodu tepla a koure musi byt vzdy po ukonceni instalace, ser-
visu nebo pfipadnych zménach v systému zkontrolovano. Kontrola musi
byt provadéna kvalifikovanou osobou nejméné jednou za rok. Zkousky a
kontroly musi byt zdokumentovany v souladu s narodnimi smérnicemi.
Pokud je hlavni nebo kterykoli jiny kabel poskozen, musi byt vyménén
kvalifikovanou osobou podle platnych predpist.

Doporucujeme, aby veskeré opravy okna, motorické jednotky nebo dal-
Sich elektrickych komponentd VELUX byly provadény servisnimi techniky
spole¢nosti VELUX.

V pripadé dalSich technickych dotaz(i prosim kontaktujte spolecnost
VELUX, viz. telefonni seznam nebo www.velux.com.

EESTI: TAHTIS TEAVE

Tutvuge enne paigaldamist ja kasutamist pohjalikult juhistega. Palun hoidke
juhised edaspidiseks kasutamiseks alles ja andke need edasi ka uutele
kasutajatele.

Ohutus

* Suitsueemaldusaken GGL/GGU -K-- ----40D lami-
neeritud siseklaasiga vastab standardile
EN 12101-2 ja seda saab paigaldada koos tuule-
deflektoriga KFD voi ilma selleta.

* Akent vdivad kasutada ainult 8-aastased ja vane-
mad isikud, kel on piisavalt kogemusi ja teadmisi,
kui neid on dpetatud, kuidas akent ohutult kasuta-
da ja kui nad mdistavad kaasnevaid ohte. Puhas-
tamist ja kasutajahooldust ei tohi teha lapsed, kui
nende iile puudub jarelevalve.

* Lapsed ei tohi tootega mangida.

* Isikliku ohutuse tagamiseks hoolitsege, et te ei
paneks katt voi muud kehaosa aknast valja enne,
kui vool voi patareitoide pole valja liilitatud.

* Aken ei vasta varuvéljapaasu nouetele.

* Aknale ei tohi paigaldada tooteid, mis piiravad
selle avamist voi sulgemist.

Paigaldamine

» Aken tuleb paigaldada vdahemalt 2,5 m kdrgusele pdrandapinnast
(mdddetuna porandapinnast alumise lengini).

* Paigaldamise ajal jalgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult ja

kontrollimatult.

Paikesekaitsetoodete paigaldamine peab olema kooskélastatud kohaliku

tuletdrjeametiga.

Korge niiskustasemega ruumidesse paigaldamisel tuleb jargida vastavaid

eeskirju.

Kui veeplekki kohe ei paigaldata, paigaldage aknaga kaasas olevad

katted.

Toode

* Aken on mdeldud kasutamiseks koos algupdrase VELUXi juhtimissiistee-
miga KFX voi suitsueemalduseks mdeldud KFC kontrollkeskusega, mis
voimaldavad tulekahju korral tdielikku avamist ja mugavustuulutuseks
osalist avamist.

* Kui aken on tihendatud vélise juhtimissiisteemiga, on iihenduse jaoks

vajalik alalisvool pingega 24 V ja voolutugevusega 2,5 A.

Helirbhutase: L, < 70 dB(A).

Tavaline to6temperatuur: -15 °C kuni +40 °C.

Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

X Toodet, sealhulgas patareisid, kui neid peaks olema, loetakse elektri- ja

elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale, komponente ja

aineid. Labikriipsutatud priigikast siimboliseerib, et elektri- ja elektroo-

nikaseadmete jaatmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Need

tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi teistesse kogumispunktidesse

vOi korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada elektri- ja

elektroonikaseadmete jadatmete ringlussevotu, taaskasutamise ja utili-

seerimise toendosust. Selle siimboliga varustatud elektroonikaromude

sorteerimisega aitate kaasa poletatud voi maetud jaatmete mahu va-

hendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse

mdju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise
teenindamise osakonnast vai VELUXi miiligiesindusest.

* Kui patareisid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid kasutusest korval-
dada eraldi.

* Lume ja/voi jaa korral voib akna toimimine olla takistatud.

Hooldus

* Enne suitsueemaldusakna hooldus- v6i teenindustoid eemaldage toiteju-
he vooluvdrgust voi katkestage patareitoide ja kindlustage, et toidet ei
oleks voimalik kogemata sisse liilitada nende todde ajal.

Akent tuleb katsetada, et veenduda akna ja aknamootori kdikide liikuvate
osade taielikus tookorras ja et need poleks kulumise voi korrosiooni tottu
kahjustunud.

Aknahingi on soovitatav 6litada vahemalt kord aastas.
Suitsueemaldusstiisteemi tuleb katsetada parast paigaldamist, hool-
dustoid ja stisteemi muutmist. Kvalifitseeritud personal peab selle iile
vaatama vahemalt kord aastas. Katsetamised ja tilevaatused tuleb
dokumenteerida vastavalt riiklikele eeskirjadele.

Kui toitejuhe véi muu kaabel on kahjustatud, tuleb see véljaéppinud
tootajatel vélja vahetada riiklike eeskirjade kohaselt.

Akna, aknamootori ja muude elektriliste osade mis tahes remonditdid on
soovitatav lasta teha VELUXi hooldustehnikutel.

Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUXi miitigiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu véi kiilastage aadressi www.velux.com.

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i upravljanja paZzljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte

upute za buduée potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D s
laminiranim unutarnjim staklom ima certifikat
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moze se
postaviti s usmjerivatem vjetra KFD ili bez njega.

* Prozor smiju koristiti osobe (od 8. godine staro-
sti) koje imaju dovoljno iskustva i znanja i koje su
upucene u sigurnu upotrebu jedinice i moguée
opasnosti. Djeca ne smiju bez nadzora obavljati
CiS¢enje i odrzavanje.

* Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

* Za osobnu sigurnost nikada ne stavljajte ruku ili
tijelo kroz prozor, a da prethodno niste onemogu-
Cili dovod struje do prozora iz naponske mreze ili
baterije.

* Prozor nije namjenjen izlazu u slucaju pozara.

* Prozor ne smije biti opremljen proizvodima koji
ograni¢avaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.

Ugradnja

* Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 miznad bilo koje pristupne razine
(mjereno od pristupne razine do donjeg okvira).

Izbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozora
tijekom ugradnje.

Ugradnja sjenila mora biti odobrena od nadleznog tijela za zastitu od
pozara.

Ugradnja u prostorije s visokim stupnjem vlage mora biti u skladu s rele-
vantnim zakonima.

Ukoliko se opsav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile isporucene
sa prozorom.

Proizvod

* Prozor je predviden za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim susta-
vom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji omogucuju
potpuno otvaranje u slu¢aju pozara i djelomicno otvaranje za dnevnu
ventilaciju.

Ako je prozor spojen na vanjski kontrolni sustav, veza izmedu prozora i
kontrolnog sustava mora imati 24 V d.c.i2,5 A.

Razina zvucnog tlaka: L, <70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Ambalaza se mora odloziti u skladu s lokalnim propisima.

& Proizvod, ukljuéujuci baterije ako ih ima, smatra se elektri¢nom

i elektronickom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i
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tvari. Prekrizena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektricna i
elektronicka oprema ne smije odloZiti zajedno s kuénim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim mjestima za
prikupljanje ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se poveéale
mogucnosti recikliranja, ponovne uporabe i koriStenja otpadne elektric-
ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada elektricne i elektronicke
opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite smanjenju koli¢ine spaljenog
ili zakopanog otpada te smanjenju bilo kakvog negativog utjecaja na
ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se informacije mogu dobiti od tehnicke
administracije lokalne opéine ili od predstavnika tvrtke VELUX.

 Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

* U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.

Odrzavanje

* Onemogudite dovod struje iz naponske mreze ili baterije prije bilo kakvog
odrZavanja ili servisa prozora i sprijecite mogucnost ponovnog slucajnog
ukljucivanja tijekom odrzavanja.

* Prozor se mora testirati kako bi se osiguralo da su svi pokretni dijelovi

i elektromotor potpuno funkcionalni te da nisu oSteceni habanjem ili

korozijom.

Preporuceno je podmazati ovjese prozora najmanje jednom godisnje.

Sustav za odimljavanje mora se testirati nakon ugradnje, servisa i pro-

mjena u sustavu. Kvalificirano osoblje mora ga provjeriti najmanje jednom

godisnje. Testiranja i provjere moraju se zabiljeziti u skladu s lokalnim

propisima.

» Ako dode do ostecenja elektricnog kabela bilo koji drugi kabel, mora ga

zamijeniti kvalificirano osoblje u skladu s lokalnim propisima.

Preporucuje se da VELUX servisni tehnicari izvode sve popravke na

prozoru, elektromotoru ili drugim elektriénim komponentama.

 Zasva tehnicka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku, pogle-
dajte popis telefona ili www.velux.com.

.

LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA
Pirms uzstadisanas un lietoSanas riipigi izlasiet pamacibu. Liidzu, uzglaba-

jiet pamacibu turpmakai atsaucei. Vajadzibas gadijuma nododiet informa-

ciju jaunam lietotajam.

DroSiba

* Diimu ventilacijas logs GGL/GGU -K-- ---- 40D ar
laminétu ieksejo stiklu Stikla pakete ir sertificeta
saskana ar standarta EN 12101-2 prasibam, un
to var aprikot ar véja deflektoru KFD vai uzstadit
bez ta.

* Logu drikst izmantot personas (no 8 gadu vecu-
ma), kuram ir pietiekama pieredze un zinasanas,
ka ari ja attiecigas personas ir sanémusas nora-
dijumus par drosu lietoSanu un izprot iespéjamos
apdraudéjumus. TiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni bez pieauguso uzraudzibas.

* Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu.

* Drosibas noliika aizliegts izbazt rokas pa logu un
izliekties pa logu, ja nav atslegta stravas padeve
no tikla vai akumulatora.

* Logs neatbilst avarijas izejas prastbam.

* Logu nedrikst aprikot ar izstradajumiem, kas iero-
bezo ta atvérsanu vai aizversanu.

Uzstadisana

* Logs ir jauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura piek|uves limena (méra no

piekluves limena I1dz apak$ejam ramim).

UzstadiSanas laika strauji un negaiditi neatveriet un neaizveriet.

Vietéjam ugunsdzesibas iestadém ir jaapstiprina zaliiziju un saulessargu

uzstadisana.

» Uzstadot telpas ar augstu mitruma limeni, janodrosina atbilstiba piemé-
rojamo normativo aktu prasibam.

* Ja pieslégums netiek iebiivets uzreiz, nosedziet loga ramja argjas virsmas
ar pievienotajiem parklajiem.

Izstradajums
* Logs ir paredzéts izmantosSanai ar originalo diimu ventilacijai paredzéto
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VELUX kontroles sistemu KFX vai vadibas ierici KFC, kas ugunsgréka ga-
dijuma |auj logu pilniba atvért un samazinat atveérumu értai ventilacijai.
Ja logs ir savienots ar argju kontroles sistemu, savienojuma prasibas ir
24V d.c. lidzstravaun 2,5 A.

Skanas spiediena limenis: L , <70 dB(A).

Normala darba temperatiira: no -15 °C lidz +40 °C.

No iepakojuma jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.

X Izstradajums, ieskaitot baterijas, ja tadas ir, tiek uzskatits par elektris-
ko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, komponentus un
vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada, ka elektriska un
elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst izmest kopa ar parasta-
jiem majsaimniecibas atkritumiem. Sadi atkritumi ir janodod atseviski
atkritumu parstrades punktos, citos savaksanas punktos vai janodod
attiecigajai iestadei tieSi no majsaimniecibas, lai palielinatu iespéju, ka
izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti vai likvidéts ka elektriska
un elektroniska aprikojuma atkritumi. Skirojot elektriska un elektroniska
aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis simbols, jis piedalaties dedzina-
mo un apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana un jebkadas negati-
vas ietekmes ierobezosana uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka
informacija ir pieejama pie vietéjas pasvaldibas tehniska nodrosindjuma
dienesta vai pie VELUX tirdzniecibas parstavja.

Ja baterijas var iznemt, izstradajums un baterijas jaiznicina atseviski.
Sniega un/vai ledus gadijuma iesp&jama loga darbinasanas mehanisma
noblokésanas.

Apkope

* Pirms diimu ventilacijas loga apkopes un servisa darbu uzsaksanas

atvienojiet logam tikla vai akumulatora stravas padevi un nodroSiniet, lai

ta saja laika nejausi netiktu ieslégta.

Japarbauda, vai visas loga kustigas detalas un elektromotors darbojas

pareizi un to darbibu nav ietekmegjusi nolietosanas vai korozija.

Loga enges vismaz reizi gada ieteicams iee||ot.

Diimu ventilacijas sistéma ir japarbauda péc sistémas uzstadisanas, ser-

visa darbiem un izmainam. Vismaz reizi gada ta ir japarbauda kvalificé-

tam elektrikim. Parbaudes un vizualas apskates ir jadokumenté saskana

ar nacionalo normativu prasibam.

Bojatu elektribas vadu vai jebkuru citu elektribas vadu drikst nomainit

tikai kvalificéts elektrikis, kas ievéro nacionalo normativu prasibas.

* leteicams, lai remontdarbus logam, elektromotoram un citam elektriska-
jam detalam veiktu VELUX servisa tehniki.

* Jarodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstavnieci-
bu. Sarakstu ar talruna numuriem skatiet timekJa vietné www.velux.com.

LIETUVIU: SVARBI INFORMACIJA
Prie$ montuodami ir naudodami atidZiai perskaitykite instrukcija. ISsaugo-

kite instrukcijas ateiciai ir perduokite jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* Langas su dimy ventiliacija GGL/GGU
-K-- ----40D su laminuotu vidiniu stiklu stiklo
paketas sertifikuotas pagal EN 12101-2 ir gali bati
montuojamas su KFD véjo deflektoriumi arba be
jo.

* Langus gali naudotis asmenys (8 mety ir vyresni),
turintys pakankamai patirties ir Ziniy, jei jiems
buvo duoti nurodymai dél saugaus naudojimo ir jei
jie supranta susijusius pavojus. Valymo ir naudoto-
jo atliekamos prieZitiros negali atlikti neprizitirimi
vaikai.

* Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

* Asmenines saugos tikslais niekada neiSkiskite
rankos ar kiino pro langa pries tai neatjunge maiti-
nimo i$ elektros tinklo ar akumuliatoriaus.

* Langas neatitinka avarinio i$éjimo reikalavimuy.

* Lange neturi bati gaminiy, ribojanciy jo atidaryma
ar uzdaryma.

Montavimas
* Langas turi buti sumontuotas maziausiai 2,5 m vir$ bet kokio prieigos
lygio (matuojant nuo prieigos lygio iki apatinio rémo).



Montuojant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami ar
staigiais judesiais.

* Apsaugos nuo saulés gaminiy montavima turi patvirtinti vietos priesgais-
rinés tarnybos.

Didelio drégnumo patalpose montavimas turi atitikti keliamus reikalavi-
mus.

Jei tarpiklis nemontuojamas i$ karto, tvirtinkite su langu tiekiamus gaub-
tus.

Gaminys

* Langas yra skirtas naudoti su autentiska VELUX valdymo sistema KFX
arba su valdymo jrenginiu KFC, skirtu diimy ventiliacijai, leidzianciu
visiskai atidaryti gaisro atveju ir mazesnémis angomis, kad bty patogi
ventiliacija.

Jei langas yra prijungtas prie iSorinés valdymo sistemos, reikalaujama,
kad jungtis bty 24 VNS ir 2,5 A.

Garso slégio lygis: LpA <70 dB(A).

Normali darbiné temperatira: nuo -15 °C iki +40 °C.

Pakuote biitina Salinti laikantis Salies reikalavimuy.

Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

X Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine
jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy. Per-
braukta Siuksliadézé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos
negali biti iSmetamos su buitinémis Siukslémis. Jas biitina atiduoti atski-
rai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai
i$ namy tkiy, kad elektros ir elektronine jranga biity paprasciau perdirbti,
pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. RGSiuodami elektros ir elektroninés
irangos atliekas, paZenklintas Siuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy
arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate sumazinti bet
kokj neigiama poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti i vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba i$
VELUX kompanijos.

« Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas bitina iSmesti atskirai.

* Sningant ar apledéjus lango valdymas gali biiti uzblokuotas.

Prieziiira

* Pries atlikdami lango su diimy ventiliacija prieZitira ir techninj aptarnavi-
ma, atjunkite maitinima i$ tinklo arba akumuliatoriaus ir uztikrinkite, kad
tuo laiku maitinimas nebus netycia jjungtas.

* Langa reikia patikrinti, ar visos lango judancios dalys ir lango variklis

visiskai veikia ir neturi poveikio nusidévéjimas arba korozija.

Rekomenduojama lango vyrius sutepti bent karta per metus.

Diimy ventiliacijos sistema bitina iSbandyti sumontavus, atlikus prieZitira

ir sistemos pakeitimus. Bent karta per metus ja turi patikrinti kvalifikuoti

darbininkai. Testai ir tikrinimai turi biiti dokumentuoti pagal Salies reika-

lavimus.

 Jeigu maitinimo kabelis arba bet kuris kitas kabelis apgadintas, jj turi

pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikydamiesi Salies reikalavimy.

Rekomenduojama, kad VELUX prieZitiros inZinieriai atlikty visus lango,

lango variklio ar kity elektriniy daliy remonto darbus.

Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX bendro-

ve, Zilirékite telefony sarasa arba www.velux.com.

MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK
A beépités és a miikodtetés el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot.

Tartsa meg az Gtmutatét, és adja oda az (j felhasznaldknak is.

Biztonsag

* A laminalt belsé tiveggel rendelkez6 GGL/GGU
-K-- ----40D fiistelvezet6 ablak megfelel az
EN 12101-2 szabvanynak, és KFD légterel6vel
vagy anélkiil is felszerelhetd.

* Az ablakot megfelel6 tapasztalattal és ismere-
tekkel rendelkez6 (legalabb 8 éves) személyek
hasznalhatjak, ha tajékoztatast kaptak a biztonsa-
gos hasznalatarol, és tisztaban vannak a fennall6
veszélyekkel. A tisztitast és karbantartast nem
szabad feliigyelet nélkiili gyermekeknek végezniiik.

* Gyerekeknek tilos a termékkel jatszaniuk.

 Személyes biztonsaganak megévasa érdekében ne
hajoljon ki az ablakon a berendezés levalasztasa
el6tt a halozati taprdl vagy az akkumulatorrdl.

* Az ablak nem alkalmazhaté vészkijaratként.

* Az ablakot nem szabad olyan termékekkel fel-
szerelni, amelyek korlatozzak a nyitas vagy zaras
miikodtetését.

Uzembe helyezés

* Az ablakot (a hozzaférési szinttél az alsé ablaktokig mérve) legalabb

2,5 méterrel a hozzaférési szint padldja folé kell felszerelni.

A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos nyita-
sat és zarasat.

Az arnyékoldk beépitését a helyi tlizvédelmi hatésagoknak kell jovahagy-
niuk.

A magas paratartalmi helyiségekbe torténd felszerelést a vonatkozé
szabalyoknak megfelel6en kell végrehajtani.

Ha a burkoldkeretet nem épiti be azonnal, a takarélemezeket helyezze fel
az ablakra.

A termékrél

* Az ablakot tgy tervezték, hogy az eredeti VELUX KFX iranyitasi rend-
szerrel vagy KFC iranyitéegységgel tiiz esetén fiistelvezetés céljabol
teljesen, komfort szell6zés esetén pedig részben nyithato legyen.

Ha az ablak kiilsg iranyitasi rendszerhez kapcsolodik, az ablak és az
iranyitasi rendszer kozotti kapcsolat kdvetelményei a kovetkezbk: 24 V
(egyenaram), 2,5 A.

Hangnyomasszint: L , < 70 dB(A).

Normal miikodési homérséklet -15 °C és +40 °C kozott.

A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelelGen hulladékként keze-
lendé.

« X A termék, igy az akkumulatorok is (ha vannak) elektromos és elektro-
nikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat, alkatrészeket
és 0sszetevbket tartalmaznak. Az athizott kerekes szemeteskuka szim-
boélum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és elektronikus berendezése-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Ezeket
szelektiven kell gy(ijteni Gjrahasznosité allomasokon vagy mas hulladék-
gy(ijté telephelyeken, vagy kozvetlentil kell elszallitani a haztartasokbdl
a hulladék elektromos és elektronikus berendezések tjrafeldolgozasi,
Ujrafelhasznalasi és hasznositasi lehet&ségeinek novelése érdekében. Az
ezzel a szimbdlummal jel6lt elektromos és elektronikus berendezések-
b6l szarmazé hulladék szelektiv gyijtésével On hozzajarul az elégetett
vagy eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritasdhoz, valamint a
hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kornyezetre nézve karos
hatasok csokkentéséhez. Tovabbi informaciéért forduljon a helyi 6nkor-
manyzat miiszaki feliigyel6ségéhez vagy a VELUX értékesit vallalathoz.
Ha az akkumulatorok eltavolithatdk, a terméket és az akkumulatorokat
kiilon kell artalmatlanitani.

* Ho és/vagy jég esetén elGfordul, hogy az ablak nem miikodtethet6.

Karbantartas

* Aberendezést le kell valasztani a halézati taprél vagy az akkumulatorrél
barminem( karbantartas (beleértve az livegtablak tisztitasat) vagy az
ablakon végzett szervizmunka el6tt, és gondoskodni kell arrél, hogy az a
munkalatok ideje alatt ne keriilhessen aram ala.

Az ablak tesztelésével meg kell bizonyosodni rdla, hogy az ablak vala-
mennyi mozgd része és az ablakmozgaté motor egyarant tokéletesen
miikodGképes, nem rontja miikodésiiket kopas és korrézio.

Evente legalabb egyszer javasolt megkenni az ablak vasalatat.

A fiistelvezet6 rendszert ki kell probalni a beszerelést, szervizmunkat
vagy a rendszer médositasat koveten. Evente legaldbb egyszer meg kell
vizsgaltatni mingsitett szakemberrel. A teszteket és vizsgalatokat a helyi
szabalyozasoknak megfelel6en dokumentalni kell.

Ha a halézati vagy barmely mas kabel megsériil, akkor képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni, a helyi szabalyozasnak megfelelGen.

Az ablak, az ablakmozgatd motor és egyéb elektromos alkatrészek min-
den javitasi munkajat javasolt a VELUX szervizmérnokeire bizni.
Technikai kérdések esetén Iépjen kapcsolatba a VELUX értékesit6 valla-
lattal, telefonszamok a listaban vagy a www.velux.com honlapon.
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NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbevar
veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* Rgykventilasjonsvindu GGL/GGU -K-- ----40D med
laminert innvendig glass er sertifisert i samsvar
med EN 12101-2 og kan monteres med eller uten
vinddeflektor KFD.

* Vinduet kan brukes av personer (fra 8 ar og
oppover) med tilstrekkelig erfaring og viten hvis
de har fatt veiledning i hvordan det brukes sikkert,
og forstar farene som er involvert. Rengjgring og
vedlikehold far ikke foretas av barn som ikke er
under oppsyn.

* Barn ma ikke leke med vinduet.

» Stikk aldri en hand eller lignende ut av vinduet fgr
nettspenningen eller batteriet er frakoblet.

* Vinduet oppfyller ikke forskriftskravene for
rgmningsvei.

* Vinduet ma ikke utstyres med produkter som
forhindrer fri apne- og lukkefunksjon.

Montering

* Vinduet ma monteres minimum 2,5 m over adkomstniva (malt fra ad-
komstniva til underkarm).

* Unnga at vinduet apnes eller lukkes plutselig og ukontrollert under mon-

tering.

Montering av solskjermingsprodukter skal godkjennes av lokale brann-

myndigheter.

Ved montering i vatrom skal gjeldende regler overholdes.

Hvis inndekning ikke skal monteres umiddelbart, monter beklednings-

delene som fglger med vinduet.

Produkt

* Vinduet er designet for bruk med VELUX styresystem KFX, eller
styreenhet KFC for rgykventilasjon som tillater full apning i tilfelle brann
og redusert apning for lufting.

* Huvis vinduet er koblet til et eksternt styresystem, er kravene for tilkoblin-

gen24Vd.c.og25A.

Lydtrykksniva:: L , < 70 dB(A).

Normal driftstemperatur: fra -15 °C til +40 °C.

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og

elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og

stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elek-

tronisk utstyr ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma

leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller andre samlingssteder

for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes direkte fra husholdningene,

for & gke muligheten for resirkulering, gjenbruk og utnyttelse av elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og elektronisk utstyr

med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent eller

begravet avfall og til & redusere eventuelle negative konsekvenser for

helse og miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske

administrasjon eller fra ditt VELUX salgskontor.

Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.

Sng eller is kan forhindre betjening av vinduet.

Vedlikehold

* Ved vedlikehold og service av rgykventilasjonsvinduet skal nettspennin-
gen eller batteriet vaere frakoblet, og det skal sikres at den/det ikke uten
videre kan tilkobles igjen.

Vinduet ma testes for a sikre at alle bevegelige deler av vindu og vin-
dusapner er fullt funksjonelle og ikke pavirket av slitasje eller korrosjon.
Det er anbefalt & smgre hengslene pa vinduet minst en gang i aret.
Rgykventilasjonssystemet ma testes etter installasjon, service og
endringer i systemet. Det ma inspiseres av kvalifisert personell minst

en gang i aret. Tester og inspeksjoner ma dokumenteres | samsvar med
nasjonale forskrifter.

Hvis nettledningen eller en anden ledning er skadet, skal den skiftes av en
fagutdannet person i henhold til nasjonale regler.
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* Det anbefales at VELUX serviceteknikere utfgrer reparasjonsarbeid pa
vinduet, vindusapneren og andre elektriske komponenter.

* Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se tele-
fonliste eller www.velux.com.

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowania
produktu. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszyst-
kim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

* Okno oddymiajace GGL/GGU -K-- ----40D z lami-
nowang szyba wewnetrzng jest certyfikowane
zgodnie z normg EN 12101-2 i moze by¢ stosowa-
ne z deflektorem wiatrowym KFD lub bez niego.

* Okno moga uzytkowaé osoby (w wieku od 8 lat),
ktére maja odpowiednie doswiadczenie i wiedze,
zostaty poinstruowane odnosnie bezpiecznego
uzytkowania oraz rozumiejg istniejace zagrozenia.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

* Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

* Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak i
ciata poza okno bez uprzedniego odtgczenia gtow-
nego zasilania lub baterii.

* Okno nie spetnia wymagan wyjscia ewakuacyjne-
go.

* Okna nie wolno wyposazac¢ w produkty, ktére
moga przeszkadza¢ w jego otwieraniu lub zamy-
kaniu.

Instalacja

* Okno nalezy zamontowac co najmniej 2,5 m nad poziomem dostepu
(mierzac od poziomu dostepu do dotu oscieznicy).

Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem badz
zamknieciem w trakcie instalacji.

Instalacja produktéw przeciwstonecznych powinna by¢ zaakceptowana
przez lokalne wtadze Strazy Pozarnej.

Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktorych panuje wysoka wilgotnosc,
musi by¢ zgodna z obowigzujacymi przepisami krajowymi.

Jezeli kotnierz uszczelniajacy nie bedzie od razu instalowany, zamontuj
oblachowanie dostarczone wraz z oknem.

Produkt

* To okno zostato zaprojektowane do dziatania z oryginalnym systemem
sterujacym oddymianiem VELUX KFX lub centralg sterujaca oddymia-
niem KFC. Umozliwia petne otwarcie w celu odprowadzania dymu w
przypadku pozaru i ograniczone otwieranie do wentylacji codziennej.

* Jesli okno jest podtaczone do zewnetrznego systemu sterowania, pota-

czenie pomiedzy oknem a systemem sterowania wymaga zasilania

24V d.c.i2,5A.

Poziom cisnienia akustycznego: L, <70 dB(A).

Zakres pracy w temperaturze: od -15 °C do +40 °C.

Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za

sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty,

elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

cza, ze odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami

z gospodarstwa domowego. Musza by¢ one zbierane w punktach selek-

tywnej zbiérki odpadéw lub przekazywane do utylizacji badz odbierane

z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiekszy¢

mozliwos¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej likwidacji

zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie

odpadéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem,

przyczyniaja sie Paistwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowa-

nych odpadéw, ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie

cztowieka i Srodowisko naturalne. Wiecej informacji moga Paristwo

uzyskac od przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

Jedli baterie mozna wyja¢, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.

W przypadku wystapienia $niegu lub lodu sterowanie oknem moze

zostac zablokowane.



Konserwacja

* Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub
serwisowych odtacz zasilanie z sieci lub akumulatora i upewnij sie, ze nie
moze ono zosta¢ ponownie przypadkowo witaczone.

Okno musi by¢ okresowo testowane w celu upewnienia sig, ze wszystkie
czesci ruchome okna wraz z silnikiem sa w petni sprawne i nie sa zuzyte
ani skorodowane.

Zaleca sie smarowanie zawiasow okna przynajmniej raz w roku.

System oddymiania musi zosta¢ przetestowany po montazu, pracach
serwisowych oraz modyfikacjach systemu. Inspekcja musi zosta¢ wy-
konana przez wykwalifikowany personel co najmniej raz w roku. Testy i
kontrola musza by¢ udokumentowane zgodnie z regulacjami obowiazuja-
cymi w danym kraju.

Jezeli przewdd gtéwnego zasilania lub jakikolwiek inny przewdd jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowany personel
zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

W przypadku koniecznosci naprawy okna, silnika lub innych elektrycz-
nych podzespotéw VELUX zaleca, aby prace byty wykonywane przez
serwis techniczny VELUX.

Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma
VELUX, patrz lista telefonow lub www.velux.com.

PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE

Leia as instrucdes cuidadosamente antes de instalar e operar. Guarde estas
instrucdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

Seguranca

* A janela de sétao de desenfumagem GGL/GGU
-K-- ----40D com vidro interior laminado é cer-
tificada de acordo com a EN 12101-2 e pode ser
instalada com ou sem o deflector de vento KFD.

* A janela pode ser utilizado por pessoas (com idade
superior ou igual a 8 anos) com experiéncia e
conhecimento suficientes, caso de lhes terem sido
dadas instrucdes no que respeita ao seu uso com
seguranca, compreendendo os riscos envolvidos.
A limpeza e manutencao ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* Nao deve ser permitido as criancas brincar com o
prodoto.

* Para a sua seguranca, ndo coloque a sua mao ou
o corpo fora da janela sem desligar a corrente
eléctrica ou bateria.

* A janela ndo cumpre os requisitos para uma saida
de emergéncia.

* A janela ndo pode ser instalada com produtos que
restringem a sua operacao de abertura e de fecho.

Instalacdo

* A janela tem de ser instalada a, pelo menos, 2,5 m acima de qualquer
nivel de acesso (medido a partir no nivel de acesso até ao aro inferior).

* Impeca que a janela abra ou feche repentinamente e descontroladamente

durante a instalagéo.

A instalacao de produtos de proteccdo solar tém de ser aprovados pelas

autoridades competentes locais.

A instalacdo em quartos com um elevado nivel de humidade tem de

cumprir os regulamentos relevantes.

* Se o rufo ndo for instalado imediatamente, coloque os perfis fornecidos
com a janela.

Produto

* Ajanela é desenhada para ser utilizada com o sistema de controlo de
desenfumagem KFX ou a sistema de controlo de desenfumagem KFC
da VELUX que permitem a abertura total em caso de fogo e abertura
reduzida para ventilacdo diaria.

Se ajanela for ligada a uma unidade de controlo externa, os requisitos da
ligacdo sdao 24 Vd.c.e 2.5 A.

Nivel de pressdo acustica: L , =70 dB(A).

Temperatura normal de operacao: fra -15°C til +40°C.

A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

« % 0 produto, incluindo as baterias, se houver, é considerado como
equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e
substancias perigosas. O simbolo de um contentor de lixo barrado com
uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos eléctrico ou
electrénico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser recolhidos
e tratados separadamente em estacdes de reciclagem ou outros pontos
de recolha ou recuperados directamente a partir do uso doméstico para
aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizacao e utilizagdo dos
residuos eléctricos ou electrénicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de
equipamentos eléctrico ou electrénico com este simbolo esta a contribuir
para a reducéo do volume de residuos incinerados ou enterrados e a
reduzir qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais
informagdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou através
da empresa VELUX do seu pais.

Se as baterias podem ser removidas, o produto e as baterias deverao ser
descartados separadamente.

* Em caso de neve e/ou gelo a operacdo da janela podera ficar bloqueada.

Manutencao

* Desligue a corrente ou bateria antes de efectuar algum tipo de manu-
tencdo ou arranjo a janela de sétdo de desenfumagem e assegure-se que
esta ndo podera ser ligada acidentalmente.

A janela tem de ser testada para assegurar que todas as partes méveis
da janela e do motor da janela estdo totalmente operacionais e nédo estao
influenciados pelo uso ou corrosao.

E recomendado lubrificar as dobradicas da janela pelo menos uma vez
por ano.

0 sistema de desenfumagem tem de ser testado apds a instalacao,
servigos de manutencao e alteragdo ao sistema. Tem de ser inspecciona-
do por um profissional qualificado pelo menos uma vez por ano. Testes

e inspecgdes tém de ser documentados de acordo com os regulamentos
nacionais.

Se o cabo eléctrico ou qualquer outo cabo estiver danificado, tera de

ser substituido de acordo com os regulamentos nacionais por pessoal
qualificado.

E recomendado que instaladores com formaczo da VELUX desempenhem
trabalhos de reparacdo na janela, no motor da janela ou outros compo-
nentes eléctricos.

Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefénica ou www.velux.com.

ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie instructiunile de mai jos Tnainte de a trece la procesul
propriu-zis de instalare si operare. Va rugdm sa pastrati aceste instructi-
uni pentru o eventuald consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia
oricaror noi utilizatori.

Siguranta

* Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a
fumului GGL/GGU -K-- ----40D cu geam interior
laminat este certificata conform standardului
EN 12101-2 si poate fi montata cu sau fara apara-
toarea de vant KFD.

* Fereastra poate fi utilizata de catre persoane (in
varsta de peste 8 ani) care dispun de suficienta
experienta si cunostinte, daca acestea au fost in-
struite referitor la utilizarea in siguranta si inteleg
pericolele implicate. Curatarea si intretinerea la
nivel de utilizator nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

* Copii nu trebuie sa se joace cu produsul.

* Pentru siguranta personald, nu scoateti mana
sau corpul pe fereastra inainte de a opri curentul
electric sau alimentarea de la baterii.

* Fereastra de mansarda prezentata nu respecta
considerentele necesare pentru a fi utilizata ca
iesire de urgenta.

* Fereastra nu trebuie echipata cu produse care ar
putea impiedica actiunile de deschidere sau de
inchidere.
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Instalare

* Fereastra trebuie instalata la o distanta de cel putin 2,5 m deasupra

oricdrui nivel de acces (mdsurat de la nivelul de acces la rama inferioard).

Evitati deschiderea sau inchiderea brusca sau necontrolatd a ferestrei pe

parcursul instalarii.

Montajul produselor decorative si parasolare trebuie sa fie aprobat de

catre Pompieri.

Instalarea acestuia in incaperi cu grad ridicat de umiditate trebuie sa se

realizeze conform normelor relevante.

* Dacd nu este posibild instalarea imediatd a ramelor de etansare, fixati
elementele acoperitoare din aluminiu distribuite cu fereastra.

Produsul

Fereastra este conceputd pentru utilizarea impreuna cu produsele
VELUX originale sistem de operare electrica KFX sau unitate de operare
KFC pentru evacuarea fumului, care permit deschiderea completd in caz
de incendiu si deschiderea partiald pentru ventilatia de confort.

Daca fereastra este conectata la un sistem de operare electrica extern,
cerintele de conectare intre fereastra si sistemul de operare electrica
sunt24 Vec.si25A.

Nivelul de zgomot: L , <70 dB(A).

Temperatura normaré de operare: de la-15 °C la +40 °C.

Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.
X Produsul, inclusiv bateriile, daci exist4, este considerat echipament
electric si electronic si contine materiale, componente si substante
periculoase. Pubela taiata indica faptul cd deseurile provenite de la
echipamente electrice si electronice nu trebuie aruncate impreund cu de-
seurile menajere. Acestea trebuie colectate separat in statii de reciclare
sau alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct din gospodarii
pentru a spori posibilitdtile de reciclare, refolosire si utilizare a deseu-
rilor provenite de la echipamente electrice si electronice. Prin sortarea
deseurilor de echipamente electrice si electronice care au acest simbol,
contribuiti la scaderea volumului de deseuri incinerate sau ingropate si la
reducerea impactului negativ asupra sanatatii si asupra mediului inconju-
rdtor. Puteti obtine informatii suplimentare de la administratia tehnica a
municipalitatii locale sau de la compania VELUX.

Dacd bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie eliminate
separat.

Operarea ferestrei poate fi blocata din cauza acumularii zapezii si/sau a
ghetii.

0

intretinere

* Pentru lucrari de intretinere sau service, deconectati fereastra de la sur-
sa de curent sau de la baterii si asigurati-vd cd nu este posibila reconec-
tarea neintentionata pe parcursul acestor lucrari.

Fereastra trebuie testata pentru a va asigura ca toate piese ih miscare
ale acesteia, precum si motorul electric sunt complet functionale si nu
sunt influentate de uzura sau coroziune.

Se recomanda lubrefierea balamalelor ferestrei cel putin o datd pe an.
Sistemul de evacuare a fumului trebuie sa fie testat dupa instalare, dupa
lucrdrile de service si dupa ce sunt aduse modificdri sistemului. Acesta
trebuie inspectat de personal calificat cel putin o data pe an. Testele si
inspectiile trebuie documentate in conformitate cu normele nationale.

in cazul deteriorarii cablului de alimentare sau a oricarui alt cablu, repa-
rarea acestuia trebuie sa fie efectuata de personal calificat, in conformi-
tate cu reglementarile nationale.

Se recomanda ca lucrdrile de reparatii la fereastra, la motorul electric
sau la alte componente electrice sa fie efectuate de ingineri de service
VELUX.

Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati compania
VELUX, la numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

0

PYCCKMIA: BAYXHAA UHOOPMALLUSA
BHyMaTesIbHO NpoYTHTe 3TO PYKOBOACTBO Mepej TeM, Kak NpucTynaThb K

YCTaHOBKE 1 1CNO0b30BaHM. CoxpaHUTe 3T0 PYKOBOACTBO 1A CNPaBOK

B ,El,aJ'IbHeVILLIeM. 03HaKOMbTE C HUM KaXX[0ro HoBOro noJsib3oBartensA.

TexHuKa 6e30nacHoOCTU

* OkHo ana abimoyaanennsa GGL/GGU -K-- ----40D
C JAMUHUPOBAHHbIM BHYTPEHHMM CTEKJ1I0NaKe-
TOM cepTUdMLMPOBAHO B COOTBETCTBUM CO CTaH-
aaptom EN 12101-2 1 moxkeT ycTaHaBAMBaTbCA C
oTparkarenem Betpa KFD nnn 6e3 Hero.

* OKHO MOXeT UCNob30BaTbCA MMLAMU (B BO3-
pacTe 8 net 1 ctapule), KOTopble 0061a4aK0T COOT-
BETCTBYHLLMM OMbITOM U 3HAHUAMM, NOAYUNUSIN
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NHCTPYKLMK Mo ero 6e3onacHomMy 1Crosb30Ba-
HWIO 1 MOHUMALOT, KaKue OnacHoOCTU CBA3aHbI C
ero 1cnosb3oBaHnem. He gonyckaeTcsa BbIMoJiHe-
HMe YNCTKN 1 NOJIb30BaTeIbCKOro yXxoaa AeTbMM
0e3 NpucmMoTpa B3pOC/IbiX.

* He no3BonanTe aetaAm nrpatb ¢ U3geamnem.

* B uenax nnyHoi 6e30nacHOCTM HUKOr4a He
CBEeLIMBANTECh U3 OTKPbLITOIO OKHA M He BbICTaB-
NANRTE HaPYIKY PYKK, He 00ecneunB OTKIYEHNA
ero MexaHu3ma oT 3JIeKTPOCETU uUn baTapemn.

* JlaHHOE OKHO HeJib351 UCNOJIb30BaTh B Ka4yecTBe
aBaPUINHOr0 BbIX0Aa, MOCKOJIbKY OHO He 0TBeYa-
€T COOTBETCTBYHOLLMM TPpeOOBaHNAM.

* 3anpewlaeTcaA ycTaHaBAMBATb OKHO BMeCTe C U3-
JeNMAMM, OrPaHNUNBAIOLLIIMW €70 OTKPbIBAHNE
1 3aKpblBaHME.

YcTaHoBKa

* OKHO L,O/MKHO YCTAaHABAMBATLCA HA BbICOTE He MeHee 2,5 MeTpoB OT
YPOBHA A0CTyNa (M3mepAeTcs 0T YPOBHA A0CTYNA A0 HUMKHEN YacTu
pambi).

B npouecce ycTaHOBKM He A0MNyCKaiiTe BHE3aMHOro U HEKOHTPoMpye-
MOFO OTKPbITUA UM 3aKPbITUA OKHa.

YCcTaHOBKY COMHLE3alMTHbIX MPUHAANIeKHOCTE HeoOX0AMMO corna-
COBbIBATb C MOMKAPHbIMY CyKOAMU.

YcTaHOBKa B MOMeLL,eHUAX C MOBbILEHHbIM YPOBHEM BNAXHOCTUN BO3-
[lyXa [o/IKHA 0TBeYaTb COOTBETCTBYIOLLMM MPaBUIaMm.

Ecnu Bbl He cobrpaeTech cpasy e MOHTUPOBATH OT/IMBbI, yCTAaHOBUTE
HaKNaKu, BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKM OKHa.

0coGeHHOCTHM NPOAYKTA

* OKHO NpeAHa3HayYeHo A1A UCMO/Ib30BAHWA C OPUTMHANIBHOM CUCTEMON
ynpasneHna VELUX KFX nnu 610kom ynpaBneHns noxapHon BeHTUNA-
uuein KFC, KoTopble 06ecneynBatoT NnojiHOe OTKPbITYE B Cllyyae noxapa
1 HeMoJsIHoe OTKPbITWE ANA KOMOPTHON BEHTUAALUN.

Ecnu oKHO NOAKYEHO K BHELLHEN CUCTEME YNpaBNeHns, JeNCTBYIOT
cnepytouime TpeboBaHNA K NOAKNIOUEHUIO MEeX /Y OKHOM 1 CUCTEMON
ynpaenenus: 24 B nocT. Tokan 2,5 A.

YpoBeHb Wwyma: LDA <70 dB(A).

HopmasnbHaa Temnepatypa ans akcnayaraumu: ot -15 °C go +40 °C.
YnakoBKy He00X0AMMO YTUAN3NPOBATb B COOTBETCTBUM C MECTHbBIM
3aKOHOAATEeNbCTBOM.

X MponykT (B ToM uncre 6atapen NUTaHUA, €CIM OHW UMEITCH)
OTHOCUTCA K 3IeKTPUYECKOMY UK 3N1eKTPOHHOMY 060pyA0BaHMIO U
COZLEP)KMT OnacHble MaTepurasibl, KOMMOHEHTbI 1 BelecTsa. [Mepevep-
KHYTOe 1300paeHre MyCOPHOro KOHTeHepa yKa3biBaeT Ha To, UTO
31eKTPO0BOPY0BAHNE U 3NIEKTPOHHOE 060pYA0BaHNME 3anpeLLeHo
YyTUIN3MPOBATb BMeCTE ¢ ObITOBbIMU 0TX0AaMu. Ero Heobxoammo
cobupaTh OTAENbHO HA CTaHLMAX NepepaboTKN NN Apyrux o6beKTax
no cbopy mycopa mbo 3abupatb HEMOCPEACTBEHHO U3 KUJbIX OMOB,
4T0ObI PACLUIMPUTL BO3MOXKHOCTM NepepaboTKy, yTUAU3aLnMmM 1 NoBTop-
HOrO MCMO/Ib30BaHWA OTXOA0B 3N1EKTPOOOOPYA0BAHUA 1 3N1IEKTPOHHOIO
06opynoBaHuA. CopTpyA OTXOAbI 3N1EKTPOOOOPYA0BAHUA U 3NEKTPOH-
HOro 060pyA0BaHNA C 3TUM 3HAKOM, Bbl BHOCUTE BK/1AJ, B yMeHbLUeHNe
06bema CXUraeMblx U 3aXOPOHAEMbIX OTX0/J0B, @ TAKIKE CHUKAeTe
oTpuLLaTeNbHOE BIMAHME HA 3[0POBbE YesI0BeKa U COCTOAHUE OKpYKa-
towein cpeabl. Ina nonyyeHnA AON0OAHUTENbHBIX CBEAEHWIA 06paTuTech
B TEXHWYECKNI AenapTaMeHT MeCTHbIX OpraHoB yrpaB/eHnsa Nan B
KOMMNaHuio no npogaxam komnanum VELUX.

Ecnu 6aTapeiiku MOXHO 13BeYb, U3aenune 1 baTapeiky cnepyet
YTUAN3NPOBATL MO OTAENBHOCTN.

* CHer 1 Haneab MoryT 3a6/10KMpoBaTh PaboTy OKHa.

Yxop,

* OTCOEAMHMTE YCTPONCTBO OT 3N1IEKTPOCETU UK BaTapeu, Npexae Yem
BbIMOJIHATB JI0Oble PaboThl M0 YXOAY 32 OKHOM WM PEMOHTY OKHa.
Y6eanTech, 4TO CAyUaNHOE NOAK/UEHME 3NIeKTPUYeCTBa BO BPeMSs
nposeseHnA paboT HeBO3MOMKHO.

* Heo6xoaumo NpoBepATb OKHO, YTOObI ObITb YBEPEHHBIM B MOJIHON pabo-
TOCMOCOOGHOCTM BCEX MOABMKHBIX YacTel OKHA 1 31eKTPoNpuBoaa 1 B
OTCYTCTBWM NMOBPEXAEHUI BCNIeACTBUE N3HOCA NN KOPPO3UN.

* PeKomeHAyeTCs CMa3blBaTb OKOHHbIE LWAPHUPbI MO KpaiiHei Mepe 0AVH
pas B roa.



* [locne MOHTa)a, peMOHTa UM BHECEHUA U3MEHEHUIA B CUCTEMY [LOJK-
HO ObITb MPOBEAEHO UCMbITAHUE CUCTEMbI AbIMoyaaneHuns. OcMoTp
cUCTeMbl AbIMOYAANEHNA KBANN(ULLMPOBAHHBIM NepCcoHANOM JOKeH
NPOBOAUTLCA He MEHee 0HOro pasa B roA. MicnbiTaHua n ocMoTpbl
[LOJIKHbI IOKYMEHTPOBaTbCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMY NpaBuna-
M.

* [lpy noBpeXxaeHnn ceTeBoro Kabensa unm nboro aApyroro kabens ero
3aMeHa A0/IKHa 0CYLLeCTBAATHCA TONbKO KBANN(ULMPOBAHHbBIM MNep-
COHaJsIOM B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU NpaBuiaMm paboTbl C 31EKTPOO-
6opyaoBaHMeMm.

* [lopyyanTe peMOHT OKHQ, 3IEKTPONPMBOAA U APYTUX ANEKTPUUECKNX
KOMMOHEHTOB TOJIbKO CePBUCHBbIM MH3KeHepam VELUX.

* Co BceMM TeXHUYECKUMI BoMpocamm obpauiantech B TOProByto Kommna-
Huto VELUX no ykasaHHbIM TesiedhoHaM Uimv 3axoanTe Ha canT
www.velux.com.

SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE

Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila
za kasnejSe potrebe in jih izrocite novemu lastniku.

Varnost

* Okno za odvod dima GGL/GGU -K-- ----40D z no-
tranjim laminiranim steklom je izdelano v skladu s
standardom EN 12101-2 in ga je mogoce vgraditi
z deflektorjem KFD ali brez njega.

* Okno lahko uporabljajo osebe (starejse od 8 let),
ki so primerno izkuSene in imajo ustrezno znanje,
¢e so bile poucene o varni uporabi izdelka in so
seznanjene z morebitnimi nevarnostmi. Cis¢enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzo-
ra.

* Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

» Zaradi osebne varnosti nikoli ne potiskajte rok ali
telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili napajanje
na omreznem prikljucku ali bateriji.

* Okno ne izpolnjuje pogojev za zasilni izhod.

* Okna ne vgrajujte z izdelki, ki lahko ovirajo njegovo
odpiranje ali zapiranje.

Vgradnja

* Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakrsno koli ravnjo dostopa (merje-
no od ravni dostopa do spodnjega okvirja).

Med vgradnjo preprecite nenadno in nenadzorovano odpiranje ali zapira-
nje okna.

* Vgradnja sencil mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi in zahtevami
poZarne varnosti.

Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage mora biti v skladu z veljavnimi
predpisi.

Ce obroba ne bo vgrajena hkrati z oknom, namestite zas¢ito, ki ste jo
dobili poleg okna.

Izdelek

* Okno je zasnovano za uporabo z originalnim elektri¢nim pretvornikom
VELUX KFX ali krmilno enoto VELUX KFC za odvod dima, ki omogoca, da
v primeru pozara okno povsem odprete oz. delno odprete za prezraceva-
nje.

+ Ce je okno prikljuéeno na zunanji elektri¢ni pretvornik, mora imeti priklop

med oknom in elektri¢nim pretvornikom 24 V enosmerno napetost in

25A.

Raven zvocnega tlaka: L , < 70 dB(A).

Normalna delovna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Embalazo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.

1 Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektri¢na in

elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in snovi.

Precrtan zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektricne in elektron-

ske opreme ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Zbirati

jo je treba lo¢eno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih primernih

zbirnih mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo

moznosti recikliranja, vnovicne uporabe in izkoris¢anja odpadkov elektric-

ne in elektronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektricne in elektronske

opreme s tem simbolom prispevate k zmanjsanju kolic¢ine sezganih ali za-

kopanih odpadkov in zmanjSate negativne vplive na zdravje ljudi in okolje.

Dodatne informacije so na voljo pri tehnicnem sektorju lokalne skupnosti
%Ii podjetju VELUX.

* Ce je baterije mogoce odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreci loce-
no.

* Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

Vzdrzevanje

* Preden se lotite vzdrzZevalnih del ali popravil na oknu, odklopite okno iz
elektri€nega omrezja ali baterije in poskrbite, da ga med tem ni mogoce
nehote ponovno priklopiti.

* Preizkusite delovanje okna in se prepricajte, da so vsi njegovi premikajoci
se deli ter elektromotor povsem funkcionalni in niso izpostavljeni obrabi
ali koroziji.

* Tecaje okna je priporocljivo podmazati vsaj enkrat letno.

Po vgradnji, popravilu in prilagajanju sistema za odvod dima preverite

njegovo delovanje. Delovanje mora vsaj enkrat letno preveriti usposoblje-

na oseba. Preizkusi in pregledi morajo biti zabelezeni v skladu s predpisi.

Ce je elektrini prikljuéni kabel ali katerikoli drug kabel poskodovan, ga

mora zamenjati usposobljena oseba v skladu s predpisi.

Priporocljivo je, da morebitna popravila na oknu, elektromotorju ali drugih

elektri¢nih delih izvajajo serviserji podjetja VELUX.

S tehni¢nimi vprasanji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX,

kontaktne podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE
Pred zacatim montaze a prevadzky si pozorne precitajte navod. Navod

uschovajte pre buducu referenciu a odovzdajte ho kazdému novému pouzi-

vatelovi.

Bezpecnost

* Okno na odvetranie dymu GGL/GGU -K-- ----40D
s laminovanym vnutornym zasklenim je certifiko-
vané v stlade s normou EN 12101-2 a mozno ho
montovat s veternym spoilerom KFD alebo bez
neho.

* Toto okno moézu pouzivat osoby (vo veku 8 rokov a
starSie) s dostatocnymi skiisenostami a znalosta-
mi, ktoré st poucené o bezpe¢nom pouzivani okna
a chapu mozné nebezpecenstva. Cistenie a pouzi-
vatelski udrzbu nesmui vykonavat deti bez dozoru.

* Deti sa nesmu hrat s vyrobkom.

* \V zaujme osobnej bezpecnosti nikdy nevystrkujte
z okna ruky ani sa z okna nevyklanajte bez toho,
aby ste najskor vypli zdroj elektrického napajania
alebo batériu.

« Okno nespifia poZiadavky na tnikovy vychod.

* Toto okno sa nesmie montovat s vyrobkami obme-
dzujticimi jeho otvaranie alebo zatvaranie.

Montaz

* Okno sa musi montovat minimalne 2,5 m nad [ubovolnt troven pristupu
(merané od trovne pristupu k spodnému ramu).

Zabezpecte okno pred nahodnym alebo nekontrolovanym otvorenim
alebo zatvorenim po¢as montaze.

Montaz zatienujticich doplnkov musia schvalit miestni pracovnici protipo-
Ziarnej ochrany.

Montaz v miestnostiach s vysokou vlhkostou vzduchu sa musi vykonavat
v stilade s prislusnymi predpismi.

Ak nebudete hned montovat aj lemovanie, namontujte oplechovanie
okna.

Vyrobok

* Toto okno je navrhnuté na pouzivanie s originalnym riadiacim systémom
VELUX KFX alebo ovladacou jednotkou KFC na odvetranie dymu, ktora
umoziuje Uplné otvorenie v pripade poZiaru a obmedzené otvorenie na
dosiahnutie komfortu vetrania.

Ak je okno pripojené k externému riadiacemu systému, poziadavky na
pripojenie st 24 V d.c. jednosmerného pridu a 2,5 A.

Hladina akustického tlaku: La=70 dB(A).

Rozsah beznej prevadzkovej teploty: od -15 °C do +40 °C.

* Obal sa musi likvidovat v stlade s platnymi predpismi.
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« & Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povaZuje za elektrické a
elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materidly, sucasti a latky.
Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami upozornuje na to, Ze
odpad z elektrického a elektronického zariadenia sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. Elektricky a elektronicky odpad sa musi
triedit separatne v recyklacnych staniciach alebo na inych zbernych
miestach, pripadne sa musi vyzdvihnit priamo z doméacnosti, aby sa zvy-
Sila moznost jeho recyklacie a opatovného pouzitia. Triedenim elektrické-
ho a elektronického odpadu oznac¢eného tymto symbolom prispievate k
znizovaniu objemu spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmierriu-
jete jeho negativny vplyv na ludské zdravie a Zivotné prostredie. DalSie
informacie mozete ziskat z miestneho odboru technickych sluzieb alebo
od predajcu vyrobkov znacky VELUX.

e Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samo-
statne.

* Sneh alebo lad moze zablokovat prevadzku okna.

Udrzba

* Pred vykonavanim udrzby alebo servisu okna na odvetranie dymu odpojte

zdroj elektrického napajania alebo batériu a uistite sa, ze pri tychto

tikonoch neméze dojst k nahodnému opatovnému zapojeniu.

Okno sa musi otestovat, aby sa zabezpecilo, Ze st vsetky pohyblivé Casti

okna a motor okna uplne funkéné a nie sti ovplyvnené opotrebovanim

alebo koréziou.

Okenné zavesy odporticame namazat minimalne jedenkrat ro¢ne.

Systém na odvetranie dymu sa musi po montazi, servise a pravach otes-

tovat. Kontrolu musi vykonat kvalifikovany odbornik minimalne jedenkrat

rocne. Testy a kontroly sa musia dokumentovat v stlade s platnymi
predpismi.

Ak je sietovy alebo akykolvek iny kabel poskodeny, musi ho vymenit

kvalifikovany odbornik v stilade s platnymi predpismi.

Odporuca sa, aby akékol'vek opravy okna, motora okna alebo inych elek-

trickych komponentov vykonavali servisni technici spolocnosti VELUX.

S akymikolvek technickymi otazkami sa obratte na spolo¢nost VELUX.

Pozrite si zoznam telefénnych cisel alebo lokalitu www.velux.com.

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte uputstvo pre ugradnje i koris¢enja. SaCuvajte uputstva

za buduée potrebe i predajte ga eventualnom novom korisniku.

Bezbednost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D sa
laminiranim unutraSnjim staklom staklo je ser-
tifikovano u skladu sa standardom EN 12101-2 i
moZze da sadrZi ili da ne sadrzi KFD skretac vetra.

* Prozor mogu da koriste osobe (starije od 8 go-
dina) sa dovoljno iskustva i znanja, ako su dobile
uputstva u vezi sa bezbednim koriSéenjem i razu-
meju potencijalne opasnosti. Ciséenje i korisnicko
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzo-
ra.

* Deca ne smeju da se igraju proizvodom.

* Iz bezbednosnih razloga nikada ne izbacujte ruku
ili deo tela kroz prozor ako prethodno niste isklju-
Cili dovod struje ili napajanje sa baterije.

* Prozor ne ispunjava uslove za izlazak u slucaju
opasnosti.

* Prozor ne sme da sadrzi proizvode koji ograni¢a-
vaju njegovo otvaranije ili zatvaranije.

Ugradnja

* Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad bilo kog pristupnog nivoa

(mereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

Sprecite sluc¢ajno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora tokom

ugradnje.

Ugradnja proizvoda za zastitu od sunca mora da ima odobrenje lokalne

vatrogasne sluzbe.

Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlage mora da se obavlja u

skladu sa odgovarajucim propisima.

» Ako se opsivka ne ugraduje odmah, postavite zaklone koji se dobijaju uz
prozor.
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Proizvod

* Prozor je dizajniran za kori$éenje sa originalnim VELUX kontrolnim siste-
mom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odvod dima koji omogucavaju
potpuno otvaranje u sluc¢aju pozara i ograniceno otvaranje za komfornu
ventilaciju.

Ako se prozor povezuje sa spoljnim kontrolnim sistemom, preduslovi za
spoj su 24 V jednosmerne struje i 2,5 A.

Nivo zvu¢nog pritiska: L , <70 dB(A).

Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

Ambalazu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

X Proizvod, ukljugujuéi i baterije, ako postoje, smatra se elektri¢nom i
elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i sup-
stance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektri¢na i elektron-
ska oprema ne sme da se odlaZe sa kué¢nim otpadom. Mora se prikupljati
zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima za prikupljanje,
odnosno preuzimati direktno iz domadinstava da bi se povecale mogué-
nosti recikliranja i ponovnog koris¢enja otpadne elektricne i elektronske
opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i elektronskih proizvoda koji
imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog
otpada, kao i smanjenju negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu.
Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne opstine ili
od VELUX kompanije.

Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati
zasebno.

* U slucaju snega i/ili leda, rad prozora moze da bude blokiran.

Odrzavanje

* Iskljucite dovod struije ili napajanje sa baterije pre obavljanja bilo kakvog
rada u odrzavanju ili servisiranju prozora za odimljavanje i vodite racuna
da tokom tog vremena ne dode do slu¢ajnog ponovnog ukljucenja.

* Prozor mora da se testira radi potvrde da su svi pokretni delovi prozora
i operatera prozora potpuno funkcionalni i da nema uticaja habanja ili
korozije.

* Preporucuje se podmazivanje Sarki prozora najmanje jednom godisnje.

* Sistem za odimljavanje mora da se testira nakon ugradnje, servisiranja i
promena na sistemu. Mora da ga pregleda kvalifikovano osoblje najmanje
jednom godisnje. Testovi i inspekcije moraju da se dokumentuju u skladu
sa drzavnim propisima.

* Ako je elektricni ili neki drugi kabl oStecen, kvalifikovano osoblje mora da
ga zameni u skladu sa drzavnim propisima.

* Preporucuje se da VELUX inZenjeri za servisiranje obavljaju sav rad na
popravkama prozora, operatera prozora ili drugih elektri¢nih komponenti.

* Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledajte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

SUOMI: TARKEAA TIETOA

Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kayttoad. Sailyta ohjeet myshem-
paa tarvetta varten ja luovuta ne mahdollisille uusille kayttdjille.
Turvallisuus

* Savunpoistoikkuna GGL/GGU -K-- ---- 40D
laminoidun sisdlasin kanssa on sertifioitu
EN 12101-2 -standardin mukaisesti ja voidaan
asentaa tuuliohjaimen KFD kanssa tai ilman sita.

* lkkunaa saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat
henkildt, joilla on riittavasti kokemusta ja tietoa,
jos heille on opastettu turvallinen kaytto ja he ym-
martavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat
saa puhdistaa ja hoitaa tuotetta valvomatta.

« Ald anna lasten leikkia tuotteella.

* Turvallisuutesi vuoksi adla koskaan tyonna katta tai
vartaloa ulos ikkunasta ilman, etta
jannitteensyotto tai akkuvirta on katkaistu.

* lkkuna ei tayta varapoistumistielle asetettuja
vaatimuksia.

* Ikkunaa ei saa varustaa tuotteilla, jotka rajoitta-
vat sen avaamista tai sulkemista.



Asennus

* lkkuna on asennettava vahintaan 2,5 m:n korkeudelle lattiasta (mitattu-
na lattiasta karmin alareunaan).

 Esta ikkunan &killinen ja hallitsematon avautuminen tai sulkeutuminen

asennuksen aikana.

Paikallisten paloviranomaisten on hyvaksyttava aurinkosuojatuotteiden

asennus.

* Jos ikkuna asennetaan huoneisiin, joissa on korkea kosteustaso, on nou-

datettava asiaan liittyvida maarayksia.

Jos pellitysta ei asenneta samalla kertaa, kiinnita ikkunan mukana tule-

vat suojapellit paikoilleen.

Tuote

¢ lkkuna on suunniteltu kédytettavaksi alkuperdisen VELUX ohjausjarjes-
telman KFX tai ohjausyksikon KFC kanssa savun poistoa varten. Nama
sallivat tayden aukaisun tulipalossa ja rajoitetun avauksen mukavuustuu-
letusta varten.

* Jos ikkuna on kytketty ulkoiseen ohjausjarjestelmaan, liitannan vaatimuk-

setovat24Vd.c.ja2,5A.

Aénenpainetaso: L,, <70 dB(A).

Kayttolampotila: -15 °C - +40 °C.

Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

X Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sahks- ja

elektroniikkalaitteeksi, joka siséltaa vaarallisia raaka-aineita, komponent-

teja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, etta sahko- ja

elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mu-

kana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle tai kerdyspisteeseen tai

kerattava suoraan kotitalouksilta. Taméa parantaa sahko- ja elektroniikka-

romun kierratyksen, uudelleenkdyton ja hyodyntamisen mahdollisuuksia.

Lajittelemalla télla symbolilla merkityt sahko- ja elektroniikkalaitteet

vdhennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevén jatteen

maaraa, mika puolestaan vahentaa negatiivisia terveys- ja ymparistovai-

kutuksia. Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntior-

ganisaatiolta.

Jos paristot voidaan poistaa, tuote ja paristot on havitettava erikseen.

Lumi ja/tai jaa voivat estaa ikkunan toiminnan.

Huolto

* Irrota tuote séhkoverkosta tai akusta ennen savunpoistoikkunan ja siihen
liittyvien tuotteiden yllapitoa tai huoltoty6ta ja varmista, ettd tuotetta ei
sind aikana voi vahingossa kytkea takaisin verkkoon.

Ikkuna on testattava sen varmistamiseksi, etta kaikki ikkunan liikkuvat
osat sekd ikkunan moottori ovat tdysin toimintakykyisia eivatka ne ole
kuluneet tai ruostuneet.

Ikkunan saranat kannattaa voidella vahintaan kerran vuodessa.
Savunpoistojarjestelma on testattava asennuksen, huoltotéiden ja jarjes-
telmaan tehtyjen muutosten jalkeen. Patevan henkiloston on tarkastet-
tava jarjestelma vahintaan kerran vuodessa. Testit ja tarkastukset on
dokumentoitava kansallisten maaraysten mukaisesti.

Jos virtajohto vahingoittuu, patevan henkiloston taytyy vaihtaa se
uuteen kansallisten maaraysten mukaisesti.

Ikkunan, ikkunan moottorin ja sdhkékomponenttien korjaukset on suosi-
teltavaa antaa VELUXin valtuuttamien huoltomiesten tehtavaksi.

Jos sinulla on teknisia kysymyksid, ota yhteytta paikalliseen VELUX
myyntiorganisaatioon. Katso numero oheisesta listasta tai osoitteesta
www.velux.com.
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SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las noga igenom hela anvisningen fore installation och manévrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sdkerhet

» Takfonster for brand- och rokgasventilation
GGL/GGU -K-- ---- 40D med laminerat innerglas
ar certifierad enligt EN 12101-2 och kan installe-
ras med eller utan vindavvisare KFD.

* Fonsteret kan anvandas av personer (fran 8 ar
och dardver) med tillracklig erfarenhet och kun-
skap, om de har fatt instruktioner om hur man an-
vander det pa ett sdkert satt, och darmed forstar
de medféljande riskerna. Rengdring och underhall
far ej utforas av barn som inte 6vervakas.

* Barn far inte leka med produktet.

* For din personliga sékerhet, ha aldrig handen el-
ler kroppen utanfor fonstret utan att sténga av
strommen.

* Takfonstret uppfyller inte kraven for nédutrym-
ning.

* Takfonstret far inte vara utrustat med produkter
som begransar 6ppning- eller stangning.

Installation

¢ Takfonstret maste installeras minst 2,5 m 6ver atkomstniva (malt fran
atkomstniva till nederkant karm).

Var uppmarksam pa att inte fonstret 6ppnas och stangs okontrollerat
under monteringen.

Installation av solskydd ska godkannas av lokala brandmyndigheter.
Vid montering i vatrum ska gallande regler respekteras.

Om intdckningsplatar inte ska monteras omedelbart, montera de platar
som medfoljer takfonstret.

Produkt

 Takfonstret ar designat for anvandning med VELUX styrsystem KFX eller
styrenhet KFC for brand- och rokgasventilation som mojliggor full 6pp-
ning vid brand och reducerad 6ppning for komfortventilation.

Om takfonstret ar anslutet till ett externt styrsystem ar kraven fran
anslutningen 24 V likstrém och 2,5 A.

Ljudtrycksniva: L,, <70 dB(A).

Normalt temperaturomrade: fran -15°C till +40°C.

Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och
elektronisk utrustning och innehaller farliga material, komponenter

och @mnen. Den dverkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans med
hushallssopor. Det maste samlas separat vid atervinningsstationer

eller andra samlingsplatser eller hamtas direkt fran hushallen for att

oka mojligheterna att atervinna, ateranvéanda och utnyttja avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att
minska volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska eventuella
negativa effekter pa manniskors halsa och miljon. Ytterligare information
kan erhallas fran kommunens tekniska avdelning eller fran ditt VELUX
forsaljningsbolag.

Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervin-
nas separat.

* Vid snofall och/eller ishildning kan funktionen av fonstret vara blockerad.

Underhall

* Stédng av strommen eller ta ur batteriet och sékerstall sa att ingen
stromforsorjning oavsiktligt kopplas pa igen vid underhall eller service av
fonster och produkter anslutna till stromférsorjningen.

Takfonstret maste testas for att sdkerstalla att alla rérliga delar pa tak-
fonster och takfonsterstyrning ar fullt funktionella och inte har paverkats
av slitage eller korrosion.

Det rekommenderas att smorja takfonstergangjarnen minst en gang per
ar.

Brand- och rokgasventilationssystemet maste testas efter installation,
service eller andringar av systemet. Det maste inspekteras av kvalifice-
rad personal minst en gang per ar. Test och inspektioner maste dokumen-
teras i enlighet med nationella bestammelser.

Om natkabeln eller nagon annan kabel &r skadad, maste den bytas ut av
utbildad personal i enlighet med nationella regler.

Det rekommenderas att VELUX servicetekniker utfor reparationer pa
takfonstret, takfonsterstyrning eller andra elektriska komponenter.

TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan ve calistirmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun.

Liitfen bu talimatlari ileride basvurmak tizere saklayin ve yeni kullanicilara

teslim edin.

Giivenlik

* Duman tahliye penceresi GGL/GGU -K-- ----40D
lamine i¢ camlib6lmeye sahiptir, EN 12101-2 uya-
rinca sertifikalidir ve KFD riizgar yon degistiricisi
ile veya bu ek parca kullaniimadan monte edilebilir.
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* Pencere, giivenli kullanim ve ilgili tehlikelerin
farkinda olma konusunda talimat verildiyse, yeterli
deneyim ve bilgiye sahip kisiler (8 yas ve iistii) ta-
rafindan kullanilabilir. Temizlik ve kullanici bakimi
g0zetimsiz cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Cocuklar tiriinle oynamamalidir.

* Kisisel giivenlik icin elektrigi veya pil beslemesini
kapatmadan elinizi veya viicudunuzu asla pencere-
den cikarmayin.

* Pencere acil cikis gerekliliklerini karsilamaz.

* Pencereye, acilmasini veya kapatilmasini kisitlayan
drtinler takilmamaldir.

Montaj

 Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az 2,5 m {izerine kurulmalidir
(erisim seviyesinden alt cerceveye kadar 6lgtilmiistiir).

Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden acilip kapanmasini
engelleyin.

Giinesten koruyucu dirtinlerin kurulumu yerel yangin yetkilileri tarafindan
onaylanmalidir.

Nem orani yiiksek odalara montaj, ilgili yonetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Eteklikler hemen monte edilmeyecek ise pencere ile birlikte gelen kapak-
lari kapatin.

.

Uriin

* Pencere, yangin durumunda tam agilmaya ve konforlu havalandirma icin
azaltilmis agmaya olanak taniyan duman tahliyesi icin orijinal VELUX
kontrol sistemi KFX veya kontrol tinitesi KFC ile kullanilmak tizere tasar-
lanmistir.

* Pencere harici bir kontrol sistemine baglysa baglantidan gelen gereksi-

nimler 24 V d.c. ve 2,5 A seklindedir.

Ses basinc diizeyi: L , <70 dB(A).

Calisma sicakligi araflg”]l: -15°C - +40°C.

Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

X Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu tiriin, elektrikli

ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler

ve kimyasal maddeler icerir. Uzeri cizili ¢6p kutusu sembolii, ev atiklariyla

birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade

eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda veya diger toplama alanlarinda

ayri olarak toplanmali ya da elektrik ve elektronik donanim atiklarinin geri

dontistim, yeniden kullanim ve yararlanim olasiligini artirmak amaciyla

dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve elektronik

donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémiilmesinin

azaltilmasina katkida bulunursunuz. Bu da insan sagligina ve gevreye ve-

rilen zararin azaltilmasini saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik

dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

Piller ¢ikarilabilirse, {iriin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin calisma mekanizmasi bloke

olabilir.
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Bakim

Duman tahliye penceresi ile ilgili herhangi bir bakim veya servis islemi
gerceklestirmeden 6nce sebekeyle veya bataryayla olan baglantiyi kesin
ve bu bakim veya servis islemi boyunca yanlislikla tekrar baglanmamasini
saglayin.

Pencerenin ve pencere motorunun biitiin hareketli parcalarinin tamamen
calisir durumda oldugundan ve asinma ya da korozyona maruz kalmadi-
gindan emin olmak icin pencere test edilmelidir.

Pencere menteselerinin yilda en az bir defa yaglanmasi onerilir.

Duman tahliye sistemi; montaj, servis calismasi ve sistem degisikliklerin-
den sonra test edilmelidir. Yilda en az bir kez kalifiye personel tarafindan
denetlenmelidir. Testler ve denetimler ulusal yonetmeliklere uygun olarak
belgelendirilmelidir.

Elektrik kablosu veya herhangi bir kablo hasar goriirse, ulusal yonetmelik-
lere uygun olarak kalifiye personel tarafindan degistirilmelidir.

Pencere, pencere motoru veya diger elektrikli bilesenler {izerindeki her
tiirlii onarim isleminin VELUX'un servis miihendisleri tarafindan gergek-
lestirilmesi onerilir.

Teknik konularla ilgili sorulariniz olursa liitfen VELUX satis ofisi ile ileti-
sime gecin. Telefon numaralarini listede bulabilir veya www.velux.com
adresini ziyaret edebilirsiniz.

20 VELUX®

YKPATHCbKA: BAXXJIUBA IHOOPMALYIA
YBaXKHO MpoumnTamTe iIHCTPYKLi, NepLu HiXK NPUCTYNUTK [0 MOHTAXY 1

ekcnnyarauii. 36epiraiTe ix AN BUKOPUCTAHHA B MainbyTHLOMY Ta nepe-

[ainTe HOBOMY KOPUCTYyBauy.

be3neka

* BikHO 3 (DyHKLUIEW ANMOBUAANEHHSA
GGL/GGU -K-- ----40D i3 namiHoBaH1M BHYTpiLL-
HiM CKNOMakeToM cepTuniKoBaHO BiAMNoBIAHO 10
ctaHaapty EN 12101-2 i morke BCTaHOBNOBATUCA
3 patumkom BiTpy KFD abo 6e3 Hboro.

* BiKHOM MOXXYTb KOPUCTYBATUCA 04N BiIKOM
Bif, 8 pOKiB, AKi MalOTb AOCTATHIl PiBEHb 3HAHB i
JIOCBifly, OTPMMANN iHCTPYKLT o040 6e3ne4Horo
KOPUCTYBAHHA Ta PO3YMit0Tb MOXJINBI PUSUNKMN.
3a00pOHAETHLCA YNLLLEHHA 11 006CYroBYBaHHS
AiTbMy 6e3 HarnAay A0POC/nX.

* [liTAM He MOXHa rpaTuca 3 BUpoGom.

* [1nA ocobucToi 6e3nekn He BUCYBaliTe PyKy um
TiNI0 3 BiKHA, NonepeaHbO He BUMKHYBLLMW NOro
JKUBNEHHSA Bia, Mepexi abo baTapel.

* BiKHO He npun3HaveHe AN1A BUKOPUCTAHHA B PO
aBapiNHOro BMUxoay.

* 3a00pOHAETLCA BCTAHOB/IIOBATY BIKHO 3 BUPO-
6amu, AKi 06MeKyI0Tb 10ro BiIKpUBAHHA abo
3aKpUBaHHSA.

YcTaHoBNEHHA

* BikHO Mae 6yTW BCTaHOBJIEHO HA BUCOTI WOHaMeHLe 2,5 M Bif piBHA
noctyny (BUMIPIHOETHLCSA Bi, PiBHA AOCTYMNY A0 HUMKHbLOI YaCTUHM pamu).
He ponyckaiiTe panToBoro Ta HEKOHTPOJILOBAHOI O BiKPBaHH:A abo
3aKpMBAHHA BiKHA Nif, Yac BCTAHOBJIEHHA.

BcTaHOBMEHHA COHLE3aXUCHUX NPOAYKTIB MA€ Y3roAKyBaTncA 3 Mic-
LLeBUMY MOXKEKHUMU CIyKOaMu.

BcTaHOBIEHHS B MPUMILLLEHHSAX i3 BUCOKMM PiBHEM BOJIOroCTi Mag By Tu
BWKOHaHe y BifNoBiAHOCTI 40 YNHHUX HOPMATUBIB.

AKLLO0 BU HE NNAHYETE HEeranHo MOHTYBAaTU KOMIpP, YCTaHOBITb HaKNaz-
KW, AKi N0CTa4aloTbCA Pa30M i3 BIKHOM.

MpoayKkT

* BikHO Npn3HaueHe 415 BUKOPVCTAHHA 3 OPUTiHA/IbHOIO CUCTEMOIO
kepyBaHHA VELUX KFX a6o 6/10koM KepyBaHHs CUCTEMOI0 ANMOBMAA-
neHHA KFC, Aki 3a6e3neyyioTb NOBHE BIAKPUTTA Y BUNAAKY MOMEKI Ta
HernoBHe BIAKPUTTSA AJ1f KOM(OPTHOT BEHTUALLT.

* AKLLO BIKHO NiAKN0YEHO 10 30BHILLHBOT CUCTEMU KepyBaHHA, A0 LibOro
3'eJHaHHA BCTaHOBJIIOIOTHLCA TaKi BUMoru: 24 B nocTiiHoro cTpymy 1a
25A.

* PiBeHb wymy: L, <70 oB(A).

* lianazoH po6ouyoi Temnepatypu: Big -15°C no +40°C.

* YnakoBKy NoTpibHO yTWNi3yBaTyh BiANOBIAHO 10 HALLiOHANbHUX NPaBUI.

* YnakoBKy NoTpibHO yTUNi3yBaTH BiAMNOBIAHO 0 HALLIOHANBHUX NPaBWUIL.

« X MpoayKT, BKIIoYatoum 6aTapei, AKLO TaKi €, BBAXAETbCA eIeKTPUY-
HVM Ta e1eKTPOHHUM 006/1aiHAHHAM, Ta MICTUTb Hebe3neyHi maTe-
piasnin, KOMNOHEHTN | pe4yoBUHN. M03HAUKA NepeKpPecNeHoro KoWwmKa
Ha Konlecax BKA3ye Ha Te, L0 eNleKTPUYHE i1 eNeKTPOHHe 001aiHaHHA
NOTPIBHO yTUAI3yBaTV OKPEMO Bia No6yToBMX BiAX0AiB. Ix NoTPi6HO
nepeaaBatu crewianbHUM ciyxbam 360py i yTunisauii Bigxoais, 106
PO3LWMPUTI MOXIMBOCTI NOAANbLIOT MepepobKu, MOBTOPHOTO BUKO-
PYCTaHHA Ta yTWAI3aLii IeKTPUYHOTO i1 eNIeKTPOHHOr0 061aAHAHHA.
lMpaBunbHa yTUANI3aLLA eNeKTPUYHOIO 1 eNIeKTPOHHOT0 001aiHAHHA 3
BiZINOBIAHOK NMO3HAYKOK AAE 3MOTY 3MEHLUNTI 00CATM cnaneHux Bia-
XOAiB, @, 0TXKe, i HeraTVBHUI BM/IMB Ha 34,0POB'A N0AeN | HABKONIMLLIHE
cepepoBuule. loknaaHy iHpopmMaLlito MO}Ha OTPUMATK B TEXHIUHIl
cny6i opraHa mMicL,eBoro ynpasniHHA abo B TOProBoro npeAcTaBHuKa
VELUX.

* fAKuio 6aTapei MOXKHA BUAHATK, BUPIO | akyMynATOpY NOTPIOGHO yTUNi3y-
BaTV OKPeMo.

* Y BUNAAKy CHiry 1a/abo nboay KepyBaHH:A BIKHOM Moxe 6/10KyBaTUCA.



06GcnyroByBaHHA

BifkniouiTh OCHOBHE KMBJIEHHA YK BaTapeto nepes BUKOHAHHAM cep-
BICHUX POGIT Yn 06C/TyroByBaHHA BiKHA 3 (DYHKLIEID AUMOBUAANEHHA TA
nepeKkoHanTeCh y HEMOXJIMBOCTI NOro BUNAAKOBOIO MiAKMOUYEHHA HA
Len yac.

[MepekoHanTecs, WO BCi pyxoMi YaCTUHW 1 e/IEKTPOMOTOP AN1A BiKHA
MOBHICTIO CMPaBHi Ta He MalTb 03HAK 3HOLLEHHA ab0 KOpPO3il.
PekomeHAyeTHCA 3MaLLLyBATU BIKOHHI LIAPHIpW He pigLle 04HOMo pasy
Ha piK.

Cuctemy AnMOBMAANEHHA NOTPiIOHO BUNPOOYBaTK NiCIA MOHTAMKY, pe-
MOHTY ab0 BHECEHHA Oyb-AKNX 3MiH Y 1T (DyHKLiOHYBaHHA. MpuHaiMHi
pas Ha piK i Ma€ ornsaaTy KkBanichikoBaHuiA NepcoHas. BunpoOyBaHHs
Ta nepeBipKU HeOOXiAHO JOKYMEHTYBaTV BiAMOBIAHO 0 HALLIOHANIbHNX
npasuJl.

FKL0 NOWKOAKEHO MeperKeBUid abo Oyab-AKWI iHWWIA Kabenb, Moro
NOBMHEH 3aMiHUTY KBaslichikoBaHMIA NpaLLiBHUK BiANOBIAHO [0 Hallio-
HabHUX NpaBu.

PekomeHayemo nopyunTu cepsicHoMy iHxeHepy VELUX BUKOHaHHA
Oyb-AKNX PEMOHTHUX POGIT, MOB'A3AHNX i3 BIKHOM, eIeKTPOMOTOPOM
Uy iHWMMY €N1eKTPUYHUMM YACTUHAMMU.

3 ycima TexHIYHUMM 3anMTaHHAMY 3BepTanTecs 40 TOProBoro npea-
cTtaBHMKa VELUX 3a BkazaHumu TenedoHaMm abo Ha canTi
www.velux.com.
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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws - see instal-
lation instructions for window.

@ : Covers and screws - see installation instruc-
tions for window.

© : Gas springs and fittings.
Note: Is only delivered with window size
-KO8 - see page 28.

© : Cable for connection to control system for
smoke ventilation (24 V) - see page 26.

© : Installation instructions for window.

DEUTSCH:

@ : Montagewinkel und Schrauben - siehe
Einbauanleitung des Fensters.

@ : Abdeckbleche und Schrauben - siehe Einbau
anleitung des Fensters.

© : Gasdruckfedern und Beschldge.
Hinweis: Wird nur fiir die FenstergroBe
-KO8 geliefert - siehe Seite 28.

O : Leitung fiir den Anschluss an das Steuer-
system fiir Rauch- und Warmeabzug (24 V)
- siehe Seite 26.

© : Einbauanleitung des Fensters.

FRANCAIS :

@ : Pattes de fixation et visserie - voir notice
d'installation de la fenétre.

© : Profilés de recouvrement et visserie - voir
notice d'installation de la fenétre.

© : Vérins a gaz et installations.
Nota : Uniquement livré avec la fenétre de
hauteur -KO8 - voir page 28.

© : Cable pour le branchement au systeme de
commande de désenfumage (24 V) - voir
page 26.

© : Notice d'installation de la fenétre.

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer - se monte-
ringsvejledning til vindue.

© : Beklaedningsdele og skruer - se monterings-
vejledning til vindue.

© : Gasfjedre og beslag.
Bemaerk: Leveres kun sammen med vindues-
stgrrelse -KO8 - se side 28.

O : Ledning til tilslutning til styresystem til
brandventilation (24 V) - se side 26.

© : Monteringsvejledning til vindue.
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NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven - zie
inbouwinstructies voor het raam.

@ : Lijstwerk en schroeven - zie inbouw-
instructies voor het raam.

© : Gasveren en beslag.

Let op: wordt alleen geleverd in venster-
formaat -KO8 - zie pagina 28.

O : Kabel voor aansluiting op het bedienings-
systeem voor rookventilatie (24 V) - zie
pagina 26.

© : Inbouwinstructies voor het raam.

ITALIANO:

@ : Staffe di fissaggio e viti - vedere le istruzioni
di montaggio della finestra.

® : Rivestimenti e viti - vedere le istruzioni di
montaggio della finestra.

© : Pistoni a gas e staffe di aggancio del pistone.

Nota: forniti solo con misura della finestra
-KO8 - vedere pag. 28.

@ : Cavo per la connessione al sistema di con-
trollo per I'evacuazione fumi (24 V) - vedere
pag. 26.

© : Istruzioni di montaggio della finestra.

ESPANOL:

@ : Soportes y tornillos para la instalacién - vea
instrucciones de instalacion de la ventana.

@ : Perfiles exteriores y tornillos - vea instruc-
ciones de instalacion de la ventana.

© : Muelles neumaticos y herrajes.
Note: Solo se entrega con un tamafio de
ventana -KO8 - vea la pagina 28.

© : Cable para enchufar al sistema de control de
evacuacion de humos (24 V) - vea la
pagina 26.

© : Instrucciones de instalacion de la ventana.

BOSANSKI:

@ : Nosaci i Sarafi za ugradnju - pogledajte
uputstva za ugradnju prozora.

@ : Pokrovni profili i Sarafi - pogledajte uput-
stva za ugradnju prozora.

© : Plinske opruge i drzaci.

Napomena: isporucuje se samo s velicinom
prozora -KO8 - pogledajte stranicu 28.

O : Kabal za povezivanje s kontrolnim sistemom
za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranicu 26.

© : Uputstva za ugradnju prozora.

[verx e

BBJITAPCKU:

@ : MoHTaXHMN CKOOU 1 BUHTOBE — BUXKTE
WHCTPYKLMUTE 32 MOHTAX Ha Npo3opeLa.

© : Kanauu v BUHTOBe - BUXTE UHCTPYKLMUTE
3a MOHTaJK Ha Mpo3opela.

© : Ta30BM aMOPTVCLOPY 1 AbPXKAUN.
3abenexkka: [Mpogasa ce camo ¢ pasmep
Ha npo3opeua -KO8 - BiK. cTp. 28.

@ : Kaben 3a cBbp3BaHe KbM cucTema 3a
KOHTPO 3a AMMOOTBEXAALLA cMCTeMA
(24 V) - B cTp. 26.

© : VHCTPYKLMM 32 MOHTaX Ha MPO30peLl.

CESKY:

@ : Montazni thelniky a vruty - viz montazni
navod pro okno.

@ : Kryci dily a vruty - viz montazni navod pro
okno.

© : Plynové pruziny a kovani.
Poznamka: Tyto dily jsou dodavany pouze
pro okna ve velikosti -KO8, viz strana 28.

© : Kabel pro zapojeni k ovladacimu systému pro
odvod koure a tepla (24 V) - viz strana 26.

© : Montazni navod pro okno.

EESTI:

@ : Paigaldusklambrid ja kruvid - vt akna paigal-
dusjuhendeid.

© : Katted ja kruvid - vt akna paigaldusjuhen-
deid.

© : Gaasvedrud ja kinnitused.
Markus: Kaasas ainult aknasuurusega -KO8
-vtlk28.

O : Kaabel tihendamiseks suitsueemalduse
kontrollsiisteemiga (24 V) - vt Ik 26.

© : Akna paigaldusjuhendid.

HRVATSKI:

@ : Nosaci i vijci - pogledajte upute za ugradnju
za prozor.

@ : Pokrovni profili i vijci - pogledajte upute za
ugradnju za prozor.

© : Plinske opruge i pribor za montazu.
Napomena: Isporucuje se samo uz prozor u
dimenziji -KO8 - pogledajte stranice 28.

O : Kabel za prikljucivanje na kontrolni sustav za
odimljavanje (24 V) - pogledajte stranice 26.

© : Upute za ugradnju za prozor.



LATVISKI:

@ : Uzstadisanas kronSteini un skriives - skatiet
loga uzstadisanas pamacibu.

@ : Parklaji un skriives — skatiet loga uzstadi-
Sanas pamacibu.

© : Amortizatori un furnitiira.
Piezime. Tiek piegadats tikai ar loga izméru
-KO8 - skatiet 28. Ipp.

@ : Vads savienojumam ar vadibas sistemu
dimu ventilacijai (24 V) — skatiet 26. Ipp.

© : Loga uzstadisanas pamaciba.

LIETUVIY:

@ : montavimo laikikliai ir sraigtai - Zr. lango
montavimo instrukcijas.

@ : gaubtai ir sraigtai - Zr. lango montavimo
instrukcijas.

© : dujinés spyruoklés ir jungiamosios dalys.
Pastaba. Tiekiama tik su -KO8 lango dydziu
- Zr. 28 psl.

O : kabelis, skirtas prijungti prie valdymo siste-
mos diimy Salinimui (24 V) - Zr. 26 psl.

© : lango montavimo instrukcijos.

MAGYAR:

@ : Szerel6 vasak és csavarok - lasd az ablak
beépitési tajékoztatojat.

@ : Takard lemezek és csavarok - 1asd az ablak
beépitési tajékoztatojat.

© : Gazrugok és szerelvények.
Megjegyzés: Csak a -KO8 méretii ablak
tartozéka - lasd 28. oldal.

O : Csatlakozékabel a fiistelvezetd iranyitasi
rendszerhez (24 V) - lasd 26. oldal.

© : Az ablak beépitési tajékoztatdja.

NORSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer - se monter-
ingsveiledning til vinduet.

© : Bekledningsdeler og skruer - se monterings-
veiledning til vinduet.

© : Gasfjeer og beslag.
NB: Leveres kun sammen med vindues-
stgrrelse -KO8 - se side 28.

© : Ledning for tilkobling til styresystem for
rgykventilasjon (24 V) - se side 26.

© : Monteringsveiledning til vindu.

POLSKI:

@ : Katowniki montazowe i wkrety - patrz
instrukcja montazu okna.

@ : Oblachowanie i wkrety - patrz instrukcja
montazu okna.

© : Teleskopy gazowe i mocowania.
Uwaga: Dostarczane tylko z oknami w
rozmiarze -KO8 - patrz strona 28.

© : Przewdd do podtaczenia do systemu stero-
wania oddymianiem (24V) - patrz strona 26.

© : Instrukcja montazu okna.

PORTUGUES:

@ : Esquadros de instalagdo e parafusos - ver
instrucdes de instalagdo para a janela.

@ : Perfis e parafusos - ver instrucdes de insta-
lacdo para a janela

© : Molas de gas e fixacdes.
Nota: E apenas entregue com janelas de
tamanho -KO8 - ver pagina 28.

@ : Cabo para ligacdo a sistema de controlo de
desenfumagem (24 V) - ver pagina 26.

© : Instrucdes de instalagdo para a janela.

ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare -
consultati instructiunile de instalare pentru
fereastra.

® : Carcase si suruburi - consultati instructiuni-
le de instalare pentru fereastra.

© : Pistoane si accesorii.

Nota: Se livreazad numai cu fereastra cu
dimensiunea -KO8 - consultati pagina 28.

@ : Cablu de conectare la sistemul de operare
electrica pentru evacuarea fumului (24 V)
- consultati pagina 26.

© : Instructiuni de instalare pentru fereastra.

PYCCKMWiA:

@ : MoHTaXHble NAACTWHBI W WYPYMbl = CM.
PYKOBOZCTBO M0 YCTAHOBKE OKHa.

© : Haknagku v wypynsl — CM. PyKOBOACTBO M0
yCTaHOBKe OKHa.

© : Ma30Bble NPYXWHBI U KpenieHus.
BHMMaHue: NocTaBAAIOTCA TONBKO C OKHOM
pa3smepom -KO8 - cm. cTp. 28.

@ : Kabenb AnA noAKMUYEHUA K CUCTEME
ynpas/ieHNA NoXapHon BeHTUAALMeN
(24 B) - cm. cTp. 26.

© : PykoBOACTBO MO yCTaHOBKE OKHA.

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki - preberite
navodila za montazo okna.

@ : Pokrivni profili in vijaki - preberite navodila
za montazo okna.

© : Plinski blaZilniki in pritrdila.
Opomba: Dobavljiv je le pri velikosti -KO8 -
glejte str. 28.

O : Kabel za prikljucitev na elektri¢ni pretvornik
za odvod dima (24 V) - glejte str. 26.

© : Navodila za montaZo okna.

SLOVENSKY:

@ : Montaz konzol a skrutiek - pozrite si navod
na montaz okna.

@ : Kryty a skrutky - pozrite si ndvod na montaz
okna.

© : Plynové pruziny a kovania.
Poznamka: Dodava sa len s oknom velkosti
-KO8 - pozrite si stranu 28.

© : Kabel na pripojenie riadiaceho systému na
odvetranie dymu a tepla (24 V) - pozrite si
stranu 26.

© : Navod na montaz okna.

SRPSKI:

@ : Nosaci i Srafovi za ugradnju - pogledajte
uputstva za ugradnju prozora.

© : Zakloni i Srafovi - pogledajte uputstva za
ugradnju prozora.

© : Gasne opruge i drzaci.

Napomena: Isporucuje se samo uz veli¢inu
prozora -KO8 - pogledajte stranu 28.

@ : Kabl za povezivanje sa kontrolnim sistemom
za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranu 26.

© : Uputstva za ugradnju prozora.

SUOMI:

@ : Asennuskiinnikkeet ja ruuvit - katso ikkunan
asennusohjeet.

@ : Kannet ja ruuvit - katso ikkunan asennusoh-
jeet.

© : Kaasujouset ja kannakkeet.
Huomautus: Toimitetaan vain ikkunakoon
-K08 kanssa - katso sivu 28.

O : Kaapeli savunpoiston ohjausjdrjestelman (24
V) kytkemista varten - katso sivu 26.

© : Ikkunan asennusohjeet.

SVENSKA:

@ : Monteringsfasten och skruvar - se instal-
lationsinstruktioner for takfonster.

® : Skydd och skruvar - se installations-
instruktioner for takfonster.

© : Gasfjadrar och kopplingar.

Note: Levereras endast med takfonsterstor-
lek -KO8 - se sidan 28.

O : Kabel for anslutning till styrsystem for
brand- & rokgasventilation (24 V) - se
sidan 26.

© : Installationsinstruktioner for takfonster.

TURKCE:

@ : Kurulum braketleri ve vidalar - pencere icin
kurulum talimatlarina bakin.

@ : Kapaklar ve vidalar - pencere icin kurulum
talimatlarina bakin.

© : Gazl amortisorler ve baglanti parcalari.
Not: Yalnizca -KO8 pencere boyutunda
teslim edilir - bkz. sayfa 28.

@ : Duman tahliyesi kontrol sistemine baglanti
kablosu (24 V) - bkz. sayfa 26.

© : Pencere montaj talimatlar.

YKPAIHCbKA:

@ : MOHTaXHi KPOHLWITENHWN Ta FBUHTY — IUB.
IHCTPYKLLItO 3i BCTAHOBJ/IEHHA BiKHA.

@ : Haknafku 1a rBUHTY — AMB. IHCTPYKLLIO 3i
BCTaHOBJIEHHSA BiKHa.

© : [a30Bi NPyMHK Ta DITIHIN.
MpumiTtka. MNocTaBnAwTbLCA NnLwe 3
po3mipom BikHa -KO8 - auB. cTop. 28.

© : Kabenb NigKAOYEHHA 10 CUCTEMM
KepyBaHHA 3a AuMoBuAaneHHAM (24 B) -
[unB. cTop. 26.

© : IHCTPyKUiA 3i BCTAHOBNIEHHA BiKHA.
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ENGLISH: Lead cable to control system KFX or
control unit KFC and refer to relevant instruc-
tions for connection details. If connected to an

external control system, refer to the instructions
supplied with it.

/\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH: Leitung zum Steuersystem KFX oder
Steuereinheit KFC fithren und Hinweise tiber den
Anschluss in der Anleitung beachten. Kommt
ein externes Steuersystem zum Einsatz, dann
sind die Installationshinweise des Herstellers zu
beachten.

A\ Die Leitung ERST DANN anschlieBen, wenn
die Montage des Fensters véllig abgeschlossen
ist!

FRANCAIS : Passer le cable au systeme de
commande KFX ou unité de contrdle KFC et se
référer aux instructions pertinentes pour les dé-
tails de connexion. Si un systeme de commande
externe est utilisé, se reférer aux instructions
fournies avec la le systéme de commande.

A\ Ne PAS brancher le cable avant installation
compléte de la fenétre.

DANSK: Ledningen fgres frem til styresystem
KFX eller styreenhed KFC. For tilslutning til sty-
resystemet eller styrenheden, se relevant vejled-
ning. For tilslutning til et eksternt styresystem,
se vejledningen, der er leveret med dette.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, fgr vinduet er
feerdigmonteret.
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NEDERLANDS: Leid de kabel naar de bedie-
ningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC en
raadpleeg de instructies voor de correcte aan-
sluitdetails. Wanneer aangesloten op een extern
systeem, raadpleeg de instructies die daarbij zijn
meegeleverd.

A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dakraam
compleet geinstalleerd is.

ITALIANO: Portare il cavo verso il sistema di
controllo KFX o unita di controllo KFC e fare rife-
rimento alle relative istruzioni per la connessione.
Se connesso ad un sistema di controllo esterno,
fare riferimento alle istruzioni fornite con lo
stesso.

A\ NON collegare il cavo prima che la finestra sia
stata installata completamente.

ESPANOL: Lleve el cable hasta el sistema de
control KFX o unidad de control KFC y consulte
las instrucciones pertinentes para los detalles
de la conexidn. Si se conecta a un sistema de
control externo, consultar las intrucciones sumi-
nistradas con el mismo.

A\ NO conecte el cable hasta haber terminado
totalmente la instalacién de la ventana.

BOSANSKI: Provedite kabal do kontrolnog
sistema KFX ili kontrolne jedinice KFC i pogledaj-
te odgovarajuca uputstva za detalje o poveziva-
nju. U slucaju povezivanja s vanjskim kontrolnim
sistemom, pogledajte upute koje su isporucene
sa sistemom.

A\ Kabla NE povezujte s dovodom struje prije
nego u potpunosti ugradite prozor.

BBJIFTAPCKM: Mpokapaiite kabena kbm
eflekTpuyeckara cuctema 3a KoHtpon KFX nnm
KOHTpOJSIHKA 6510k KFC 1 BUKTe CbOTBETHUTE
WHCTPYKLLMY 33 NOAPOBHOCTM 3a CBP3BAHETO.
Mpu cBbp3BaHe KbM BBbHLIHA efleKTpUYecka
cucTema 3a KOHTPOJT BUXKTE MHCTPYKLUNTE,
MPUSTOKEHN KBM Hes.

/\ HE cBbp3BaiiTe Kabena KbM 0CHOBHOTO
3axpaHBaHe, ,0KaTo NPO30PELbT He € MOHTU-
paH AoKpai.

CESKY: Privedte kabel k ovladacimu systému
KFX nebo ovladaci jednotce KFC pro odvod
koure a tepla. Detaily ohledné zapojeni naleznete
v prilozeném manualu. V p¥ipadé pripojeni k
externimu ovladacimu systému postupujte podle
pokynti dodanych s timto systémem.

/N\ NEZAPOJUJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud neni okno kompletné nainstalovano.

EESTI: Viige kaabel juhtimissiisteemi KFX voi
kontrollkeskuse KFC juurde ja vaadake tihendami-
se tiksikasju vastavatest juhistest. Kui tihenda-
takse vdlise juhtimissiisteemiga, vaadake sellega
kaasasolevaid juhiseid.

A\ ARGE iihendage kaablit vooluvarku enne, kui
akna paigaldamine pole tdielikult I8petatud.

HRVATSKI: Provedite kabel do kontrolnog su-
stava KFX ili kontrolne jedinice KFC i pogledajte
u pripadaju¢im uputama pojedinosti o spajanju.

U slucaju spoja s vanjskim kontrolnim sustavom,
pogledajte upute priloZzene uz sustav.

A\ NE ukljuéujte prozor u struju dok ugradnja nije
u potpunosti zavrSena.



LATVISKI: Izvietojiet vadu uz kontroles sistemu
KFK vai vadibas ierici KFC un detalizétu infor-
maciju skatiet atbilstosajos noradijumos. Ja
izveidots savienojums ar argjo kontroles sistemu,
skatiet tas komplektacija ieklauto pamacibu.

A\ Nepievienojiet vadu tikla stravas padevei,
kamer logs vél nav pilniba iebiivéts.

LIETUVIU: laidy kabelis, skirtas valdymo siste-
mai KFX arba valdymo jrenginiui KFC, nurodytas
atitinkamose instrukcijose, kuriose pateikiama
jungimo informacija. Jei prijungtas prie iSorinés
valdymo sistemos, zr. su ja pateiktas instrukcijas.
A\ Kol nebaigéte montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie maitinimo tiekimo.

MAGYAR: Vezesse a kabelt a KFX iranyitasi
rendszerhez vagy KFC iranyitéegységhez, és
kovesse a megfelel6 csatlakoztatasi utasita-
sokat. Ha az ablak kiilsg iranyitasi rendszerhez
kapcsolddik, tekintse at a rendszerhez tartozé
Utmutatot.

A\ NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak teljes
korti felszerelése el6tt.

NORSK: Ledningen fgres frem til styresystem
KFX eller styreenhet KFC. For tilkobling til
styresystemet eller styreenheten, se relevant vei-
ledning. For tilkobling til et eksternt styresystem,
se veiledningen som leveres med dette.

A\ Ledningen ma IKKE kobles til fgr vinduet er
ferdig montert.

POLSKI: Poprowadz przewdd do systemu stero-
wania oddymianiem KFX lub centrali sterujacej
KFC; szczegétowe informacje o podtaczeniu
zawarte sa w odpowiednich instrukcjach. W
przypadku podtaczenia do zewnetrznego syste-
mu sterowania nalezy zapoznac sie z dotaczony-
mi do niego instrukcjami.

A\ NIE podtaczaj przewodu do zrédta zasilania
do momentu catkowitego zakoriczenia instalacji
okna.

PORTUGUES: Conduza o cabo até ao sistema
de controlo KFX ou unidade de controlo KFC e
siga as instrucoes relevantes para os detalhes
da ligacdo. Se a ligacao for feita a uma sistema
de controlo externa, por favor siga as instrucoes
fornecidas com ela.

/N\ NAO ligue o cabo a corrente eléctrica até que
a janela esteja completamente instalada.

ROMANA: Aduceti cablul la sistemul de operare
electricd KFX sau la unitatea de operare KFC si
consultati instructiunile corespunzatoare pentru
detalii privind conectarea. in cazul conectdrii la
un sistem de operare electrica extern, consultati
instructiunile furnizate impreuna cu acesta.

/\ NU conectati cablul la sursa de energie decat
dupad instalarea completa a ferestrei.

PYCCKMIA: MponoxunTe Kabenb K cucTeMe
ynpaneHua KFX nnun 6noky ynpasneHus KFC,
06paTnTeCh K COOTBETCTBYHOLLMM VHCTPYKLMAM
no nogkaoyeHunto. Mpyn NOAKAYEHNN K BHeL-
Hell cucTeMe ynpaBJsieHUA CNeayinTe MHCTPYK-
LMAM, NOCTaBAEMbIM BMECTE C CUCTEMOIA.

N\ HE nopcoeannAiiTe ceTeBoit LUHYP K ceTn Jo
3aBepLUeHNsA YCTAaHOBKY OKHa.

SLOVENSCINA: PoveZite kabel z elektri¢nim
pretvornikom KFX ali s krmilno enoto KFC in pri
tem upostevajte ustrezna navodila. Ce je okno
priklju¢eno na zunaniji elektricni pretvornik, glejte
priloZena navodila.

N\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni okno
popolnoma vgrajeno.

SLOVENSKY: Kabel vedte k riadiacemu systému
KFX alebo ovladacej jednotke KFC a podrobnosti
0 pripojeni si pozrite v prisluSnom navode. V pri-
pade pripojenia k externému riadiacemu systému
si pozrite navod dodany s prislusnym systémom.
A\ Kabel NEPRIPAJAJTE k zdroju elektrického
napéjania, kym nie je okno tplne namontované.

SRPSKI: Sprovedite kabl do KFX kontrolnog
sistema ili KFC kontrolne jedinice i pogledajte
odgovarajuéa uputstva da biste pronasli detalje
0 povezivanju. Ako povezujete sa spoljnim kon-
trolnim sistemom, pogledajte uputstva koja ste
dobili uz njega.

/N\ NEMOJTE da povezujete kabl sa dovodom
struje dok prozor nije potpuno ugraden.

SUOMI: Kytke kaapeli ohjausjarjestelmaan KFX
tai ohjausyksikkoon KFC ja katso kytkentatiedot
asianmukaisista ohjeista. Jos kaapeli on kytketty
ulkoiseen ohjausjarjestelmaan, katso sen mukana
toimitettuja ohjeita.

A\ RLA kytke kaapelia verkkojannitteeseen
ennen kuin olet suorittanut asennuksen loppuun.

SVENSKA: Led kabeln till styrsystemet KFX
eller styrenheten KFC, se dven relevanta instruk-
tioner for anslutningsdetaljer. Om ansluten till
ett externt styrsystem, se instruktionerna som
medfoljer detta.

A\ Anslut INTE kabeln till elnatet forran
takfonstret &r helt installerat kabeln till elnatet
forran takfonstret ar helt installerat.

TURKCE: Kablo sistemini KFX kontrol {initesine
veya kontrol tinitesi KFC'ye ydnlendirin ve bag-
lanti detaylari icin ilgili talimatlara bakin. Harici
bir kontrol sistemine bagliysa birlikte verilen
talimatlara bakin.

/\ Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke
elektrik hattina BAGLAMAYIN.

YKPAIHCBKA: MpoTarHiTh Kabenb A0 cuctemm
KepyBaHHsA KFX abo 610Ky kepyBaHHA KFC.
BuKkopucToByiiTe BiANOBIAHI IHCTPYKL,T 040
3'eaHaHHA. [py NigKOYeHHI A0 30BHILUHbLOI
CUCTEMU KepyBaHHA LOTPUMYNTECA IHCTPYKLIN,
L0 MOCTABAIATLCA 3 i€ CUCTEMOLO.

/\ HE nigkniouaiite Kabesb 10 MepeeBoro
YUWBJIEHHSA [0 MOBHOI0 3aBEPLUEHHA MOHTaXy
BiKHa.

VELUX® 27



—
g |XXX-KO08

TN\ VARV

NN\ L\x\h

@b

>

A\ N
A\

28 VELUX®






16-30 V

ENGLISH: Extend the window operator chain
5-10 mm (requires power for the window opera-
tor). Slide the chain bracket into the bracket
and click it into place . Close the window
(requires power for the window operator). The
window is now ready for use.

Note: If the power supply has not been con-
nected, the window operator can be activated
briefly using a 16-30 V battery (eg a battery
from a cordless screwdriver).

Perform a final functional check of the smoke
ventilation window when the whole smoke venti-
lation system has been installed.

DEUTSCH: Motorkette 5-10 mm ausfahren (dies
erfordert den elektrischen Anschluss fiir den
Fenstermotor). Fiihren Sie die Kettenarretierung
in das Gegenstiick am Fensterfliigel Il und las-
sen es einrasten Bl. Das Fenster schlieBen (dies
erfordert den elektrischen Anschluss fiir den
Fenstermotor). Das Fenster ist jetzt betriebsbe-
reit.

Hinweis: Falls die Stromversorgung nicht ange-
schlossen ist, kann der Fenstermotor iiber eine
Batterie mit 16-30 V Spannung betrieben wer-
den (z. B. tiber den Akku eines Akkuschraubers).
Nach Installierung der ganzen RWA-Anlage
einen letzten Funktionstest des RWA-Fensters
ausfiihren.

FRANCAIS : Extraire le support de la chaine du
moteur d'ouverture/fermeture 5-10 mm vers
I'extérieur (cela nécessite d'alimenter le moteur
d'ouverture/fermeture). Insérer le support dans
le bloc de réception de 'ouvrant El et enclencher-
le E1. Fermer la fenétre (cela nécessite d'alimen-
ter le moteur d'ouverture/fermeture). Le systéeme
est prét a fonctionner.

Nota : Au cas ou l'alimentation ne serait pas
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raccordée, le moteur d'ouverture/fermeture
peut fonctionner avec une batterie de 16-30 V
(exemple : batterie pour visseuse).

Il est impératif de terminer par un test de
fonctionnement de I'ouverture de la fenétre de
désenfumage quand I'ensemble du systéme de
désenfumage a été installé.

DANSK: Beslaget pa vinduesabneren kgres

5-10 mm ud (kraever strgm til vinduesabneren).
Beslaget fgres ind i sleedebeslaget pa vindues-
rammen [l og klikkes fast . Vinduet lukkes
(kreever strgm til vinduesabneren). Vinduet er nu
klart til brug.

Bemeaerk: Hvis strgmforsyningen ikke er etable-
ret, kan vinduesabneren kortvarigt aktiveres ved
hjaelp af et 16-30 V batteri (f.eks. batteri fra en
skruemaskine).

Der udfgres en afsluttende funktionsprgvning af
brandventilationsvinduet, nar hele brandventila-
tionsanlaegget er etableret.

NEDERLANDS: Zorg ervoor dat de ketting van
de motor 5-10 mm naar buiten komt (stroom

naar de dakraamopener is hiervoor noodzakelijk).

Leid de beugel (t-stuk) in de schuifbeugel op
het kozijn Il en klik deze op zijn plaats B, Sluit
het dakraam (stroom naar de dakraamopener is
hiervoor noodzakelijk). Het systeem is nu klaar
voor gebruik.

NB: Indien de stroomvoorziening nog niet is aan-
gesloten, kan men de dakraamopener bedienen
met een batterij van 16-30 V (b.v. een schroef-
booraccu).

Voer na de algehele installatie een functione-
ringscontrole uit.

ITALIANO: Fai uscire la catena del motore verso
I'esterno per 5-10 mm (é richiesta l'alimentazio-
ne al motore a catena). Fai scorrere il terminale
della catena nelle guide del gancio presenti sul
telaio I fino a sentire un click di aggancio H.
Chiudere la finestra (& richiesta I'alimentazione
al motore a catena). La finestra € ora pronta per
|'utilizzo.

Nota: In caso di mancanza di alimentazione,

il motore a catena puo essere azionato per un
breve intervallo utilizzando una batteria a
16-30 V (ad esempio la batteria dell'avvitatore
trapano).

Effettuare una finale verifica di funzionamento
della finestra a completamento dell'installazione
del sistema di evacuazione fumi.

ESPANOL: Lleve el soporte del motor eléctrico
5-10 mm hacia afuera (es necesario disponer de
corriente para el motor eléctrico). Introduzca el
soporte en el soporte deslizante en el marco de
la ventana Ely haga clic en su lugar Hl. Cierre la
ventana (es necesario disponer de corriente para
el motor eléctrico). La ventana esta lista para

Su uso.

Nota: Si no dispone de corriente eléctrica, el
motor eléctrico puede activarse brevemente con
una bateria de 16-30 V (por ejemplo una bateria
de destornillador eléctrico).

Realice una prueba final de funcionamiento de la
ventana de evacuacién de humos cuando se haya
instalado todo el sistema de evacuacion.

BOSANSKI: Prosirite lanac elektromotora za

5 do 10 mm (potrebno je napajanje za elektro-
motor). Uvedite nosa¢ lanca unutar lanca E i
uklopite ga u mjesto E. Zatvorite prozor (potreb-
no je napajanje za elektromotor). Prozor je sada
spreman za upotrebu.
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Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
elektromotor moZzete nakratko aktivirati s
koristenjem baterije od 16 do 30 V (npr. baterija
bezicnog odvijaca).

IzvrSite zavrsnu provjeru funkcionalnosti prozora
za odimljavanje nakon ugradnije cijelog sistema
za odimljavanje.

BBJIFTAPCKW: N3Ternete Bepurata Ha efiek-
TpomoTopa 3a npo3operia ¢ 5 - 10 mm HaBbH
(M31CKBa ce 3axpaHBaHe 3a e/1IeKTPOMOTOpa

3a npo3sopewa). Mnb3HeTe HaKpalHMKa Ha
sepurata B Konsonata [, gokato wpaxHe E.
3aTBopeTe npo3opelia (M3KCKBa ce 3axpaHBaHe
3a efleKTpomoTopa 3a npo3sopeua). MposopeusbT
Beye e roToB 3a ynoTpeoda.

3abenerKka: Ako 3axpaHBaHETO He e CBbp3a-
HO, e/1eKTPOMOTOPBT 3a NPo30peL,a MoXe Aa

ce aKTMBMPa 3a KpaTKo ¢ momMoluTa Ha 6atepus
16 - 30 V (Hanpumep 6aTepus oT 6e3KnuHa
0TBEPTKA).

M3BbplueTe nocnefHa hyHKLMOHAIHA MPO-
BepKa Ha AMMOOTBEXAALLMA NPO30peLl, Clies,
KaTo e MOHTMpaHa Lanata AnMooTBeKAalla
cuctema.

CESKY: Povytahnéte fetéz 5-10 mm smérem
ven (vyzaduje vykon pro motorickou jednotku).
Ret&z zasurite pomoci posuvného diluEl a
diikladné zacvaknéte H. ZavFete okno (vyzaduje
vykon pro motorickou jednotku). Okno je nyni
pripraveno k pouziti.

Poznamka: Pokud nebyla zavedena elektfina,
motoricka jednotka miize byt kratce aktivova-
na za pouziti baterie 16-30 V (napf. baterie z
vrtacky).

Po ukonéeni instalace celého systému odvodu
tepla a koure provedte zavérec¢nou kontrolu
funkénosti okna s predinstalovanou motorickou
jednotkou pro systém odvodu tepla a koure.

EESTI: Pikendage aknamootori ketti 5-10 mm
(aknamootori jaoks on vaja toidet). Libistage ke-
tihoidik kinnituspesasse I ja kidpsake kohale .
Sulgege aken (vaja on toidet aknamootori jaoks).
Aken on niilid kasutamiseks valmis.

Markus: Kui elektritoidet pole tihendatud, saab
aknamootori korraks kdivitada, kasutades 16-30
V akut (nt juhtmeta kruvikeeraja aku).

Kui kogu suitsueemaldussiisteem on paigaldatud,
viige labi suitsueemaldusakna t66 [6ppkontroll.

HRVATSKI: Pokrenite motor kako bi se lanac sa
nosacem izvukao iz ku¢ista motora za 5-10 mm
(potrebno je napajanje elektromotora). Uvedite
nosac na lancu unutar kliznog nosaca koji se
nalazi na okviru krila prozora [l i pritisnite dok
ne &ujete zvuk spajanja . Zatvorite prozor
(potrebno je napajanje elektromotora). Prozor je
sada spreman za upotrebu.

Napomena: Ako dovod struje nije spojen,
elektromotor mozete na kratko ukljuciti pomocu
baterije od 16-30 V (npr. baterija akumulatorske
busilice).

Provedite zavrsnu funkcijsku kontrolu prozora za
odimljavanje kada je postavljen cijeli sustav za
odimljavanje.

LATVISKI: Pagariniet elektromotora kedi par
5-10 mm (elektromotoram nepiecieSama jauda).
lebidiet kedes kronsteinu pasa kronsteina El un
nofiksajiet to vieta E. Aizveriet logu (elektromo-
toram nepiecieSama jauda). Tagad logs ir gatavs
lietoSanai.

Piezime. Ja stravas padeves avots nav pie-
vienots, elektromotoru var islaicigi aktivizet,
izmantojot 16-30 V akumulatoru (pieméram,
akumulatoru no bezvada skriivgrieza).

Kad visa diimu ventilacijas sistéma ir uzstadita,
veiciet dimu ventilacijas loga gala funkcionalo
parbaudi.

LIETUVIY: iSleiskite lango variklio grandine
5-10 mm (reikalinga energija lango varikliui).
Jstumkite grandinés laikiklj j laikiklj EH ir jspaus-
kite jj j vieta Bl (spragtelés). Uzdarykite langa
(reikalinga energija lango varikliui). Dabar langas
paruostas naudoti.

Pastaba. Jei energijos tiekimas nebuvo prijung-
tas, lango variklj galima trumpam jjungti naudo-
jant 16-30 V akumuliatoriy (pvz., akumuliatoriy
i$ belaidzio atsuktuvo).

Sumontave visa diimy ventiliacijos sistema, at-
likite galutinj lango su diimy ventiliacija veikimo
patikrinima.

MAGYAR: Az ablakmozgat6 motor tartékonzolt
5-10 mm-re hiizza ki (ehhez az ablakmozgaté
motort aram ala kell helyezni). A tartékonzolt
cslisztassa az ablaktokon talalhaté tartéba i
és pattintsa be a helyére E. Zarja be az ablakot
(ehhez az ablakmozgat6 motort aram ala kell
helyezni). Az ablak hasznalatra készen all.
Megjegyzés: Ha az aramellatas nincs csatla-
koztatva, akkor az ablakmozgaté motor réviden
aktivalhaté 16-30 V akkumulator (pl. egy
vezetéknélkiili csavarbehajté akkumulatora)
segitségével.

A fiistelvezet6 rendszer beépitését koveten
hajtsa végre a fiistelvezetd ablak végs6 funkcio-
nalis ellendrzését.
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NORSK: Braketten pa vindusapneren kjgres

ut 5-10 mm (krever strgm til vindusapneren).
Braketten pa kjedet fgres inn i braketten pa
vindusrammen Ell og klikkes fast . Vinduet
lukkes (krever strgm til vindusapneren). Vinduet
er na klart til bruk.

Merk: Hvis strgmforsyningen ikke er etableret,
kan vindusapneren aktiveres kortvarig ved hjelp
av et 16-30 V batteri (f.eks. batteri fra en opp-
ladbar skrutrekker).

Det utfgres en avsluttende funksjonstest av
rgykventilasjonsvinduet, nar hele rgykventila-
sjonsanlegget er etablert.

POLSKI: Wysun zaczep sitownika okna na

5-10 mm (wymaga podtaczenia zasilania do
silnika okna). Wsun zaczep sitownika w gniazdo
umieszczone na o$cieznicy okna ¥ i zablokuj w
tej pozycji . Zamknij okno (wymaga podta-
czenia zasilania do silnika okna). Okno jest juz
gotowe do uzytkowania.

Uwaga: Jesli zasilanie nie zostato podtaczone,
silnik okna mozna na krétko uruchomic, uzywajac
akumulatora 16-30 V (wkretarka akumulatoro-
wa).

Po zamontowaniu catego systemu oddymiania
przeprowadz ostateczny test funkcjonalny okna
oddymiajacego.

PORTUGUES: Estenda a corrente do motor da
janela 5-10 mm (requer energia). Deslize o en-
caixe da corrente para o encaixe £ e coloque-o
em posicdo Hl. Feche a janela (requer energia). A
janela esta pronta a ser utilizada.

Nota: Se ndo houver energia no local, o motor
pode ser activado brevemente utilizando uma
bateria de 16-30 V (p.e. a bateria de uma apara-
fusadora sem fios).

Faca uma dltima verificagéo funcional da janela
de s6tdo de desenfumagem quando todo o siste-
ma de desenfumagem estiver instalado.

ROMANA: Scoateti lantul motorului electric in
afard 5-10 mm (aceastd actiune necesitd curent
pentru motorul electric). Introduceti capatul
lantului in suportul glisant de pe tocul ferestrei

I8 si clipsati cele douad componente B, inchideti
fereastra (aceasta actiune necesita curent pentru
motorul electric). Fereastra este acum pregatita
pentru utilizare.

Nota: Daca nu s-a facut conectarea la reteaua
electricd, motorul electric poate fi activat pentru
o scurta perioada de timp cu ajutorul unei baterii
de 16-30 V (de exemplu bateria de la 0 masina
de gaurit).

Efectuati o ultimd verificare functionald a
ferestrei de mansarda cu sistem de evacuare a
fumului, dupa ce sistemul de evacuare a fumului
a fost instalat.

PYCCKMWIA: BbiaBUHbBTE HAKOHEUHVK Lien
MOTOpa OKHa Ha 5-10 MM Hapyy (TpebyeTca
nojava nUTaHWA Ha anekTponpueoa). BctaBbTe
HAKOHEYHVIK Lienu B HanpasAoLLyio cKoby Ha
pame okHa I n 3achukcenpyiite ero tam E.
3akpoiTe oKHo (TpebyeTcA noAaya NUTaHMA

Ha an1eKTponpuBoA). OKHO roTOBO K MCMO/b30-
BaHUI0.

MpumeuaHue. Ecnu nuTaHue elle He noaBese-
HO, 371EKTPOMNPYBOJ, MOXHO ObICTPO aKTUBUPO-
BaTb C NomoLLbto 6atapen Ha 16-30 B (Hanpu-
Mep, 6aTapen oT afeKTpoapenn).

Korpa cuctema abiMoyaaneHns ycTaHoB/IeHa
LLe/INKOM, BbINOJIHUTE OKOHYATESIbHYI0 (DYHKLN-
OHaJbHYI0 MPOBEPKY OKHA ANA AbIMOyAANEHUA.
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SLOVENSCINA: Nosilec okenskega upravljalnika
zavrtite 5-10 mm navzven (upravljanje z elek-
tromotorjem). Vstavite nosilec v drsni nosilec na
okenskem okvirju [l in ga kliknite na svoje mesto
E. Zaprite okno (upravljanje z elektromotorjem).
Okno je sedaj pripravljeno za uporabo.

Opomba: ¢e napajanje ni prikljuceno, lahko
elektromotor za kratek ¢as aktivirate z akumu-
latorjem 16-30 V (npr. akumulator elektri¢nega
vrtalnika).

Po namestitvi celotnega sistema za odvod dima
preverite delovanje okna za odvod dima.

SLOVENSKY: Natiahnite retaz motora okna

na 5 - 10 mm (vyZaduje napajanie z motora
okna). Konzolu retaze zasurite do konzoly Il a
zatla¢te ju na miesto . Zatvorte okno (vyZaduje
napéajanie z motora okna). Okno je pripravené na
pouzivanie.

Poznamka: Ak nie je pripojeny zdroj napajania,
motor okna mozno nakratko aktivovat pomocou
16 - 30 V batérie (napriklad batérie z bezdroto-
vého skrutkovaca).

Po montazi celého systému na odvetranie dymu
urobte konecnt funkénd skisku okna na odvet-
ranie dymu.

SRPSKI:

Razvucite lanac operatera prozora 5-10 mm
(zahteva napajanje operatera prozora). Provucite
lanac u nosa¢ i postavite ga da klikne u mestu
H. Zatvorite prozor (zahteva napajanje operatera
prozora). Prozor je sada spreman za koris¢enje.
Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
operater prozora mora nakratko da se aktivira
pomocu baterije od 16-30 V (npr. baterije iz
bezi¢nog odvijaca).

Obavite poslednju proveru funkcionalnosti prozo-
ra za odimljavanje nakon ugradnje celog sistema
za odimljavanje.

SUOMI: Pidenna ikkunamoottorin ketjua

5-10 mm (edellyttaa, etta ikkunamoottoriin
kytketaan jannite). Liu'uta ketjukiinnike kiinnik-
keeseen [ ja napsauta paikalleen . Sulje ikkuna
(edellyttad, ettd ikkunamoottori saa jannitteen).
Ikkuna on nyt kayttévalmis.

Huomautus: Jos virtaldhdetta ei ole kytketty,
ikkunamoottori voidaan aktivoida hetkeksi
16-30 V:n akulla (esim. ruuvinvaantimen akku).
Suorita lopullinen savunpoistoikkunan toiminnan
tarkistus, kun koko savunpoistojarjestelma on
asennettu.

SVENSKA: Takfonstermotorkedjan ska koéras ut
5-10 mm (kraver strom till takfonstermotorn).
Skjut in kedjekonsolen i hallaren I och klicka

pa plats . Stang takfonstret (krdver strom till
takfonstermotorn). Takfonstret ar nu klart for
anvandning.

Obs: Om stromforsorjningen inte har anslutits
kan takfonstermotorn drivas tillfalligt med hjalp
av ett 16-30 V-batteri (t.ex. ett batteri fran en
batteridriven skruvmejsel).

Utfor en sista funktionskontroll av takfonstret
nar hela brand- och rékgasventilationssystemet
har installerats.

TURKCE: Pencere motoru zincirini 5-10 mm
uzatin (pencere motoru icin giic gerektirir). Zincir
braketini brakete kaydirin I ve yerine oturtun
H. Pencereyi kapatin (pencere motoru icin giic
gerektirir). Pencere artik kullanima hazirdir.

Not: Giic kaynagi baglanmamissa, pencere mo-
toru 16-30 V'luk bir pil (6rn. akiilii tornavidadan
gelen pil) kullanilarak kisa bir siire igin etkinles-

tirilebilir.

Duman tahliye sistemi eksiksiz kurulduktan sonra
duman tahliye penceresini son olarak islevsel
acidan kontrol edin.

YKPAIHCBKA: BucyHbTe naHLLIor efleKTpoMo-
Topa AnA BikHa Ha 5-10 MM (HeobxigHoO 3a6e3-
NeYnTU KUBJEHHA eNleKTpoMoTopa). BecTaBTe
KiHeLlb naHuora B kpoHwTeitH Bl i 3acikcyiiTe
iioro Ha pami Bl 3akpuiiTe BikHO (Heo6xiaHO 3a-
6e3neynTn NUBNEHHA eNleKTpoMoTopa). Tenep
BiKHO rOTOBE [10 BUKOPUCTAHHSA.

MpumiTka. fKwWo eneKTPOMOTOp Le He 6yno
NiAKYEHO 10 MEPEKEBOI0 XKUBJIEHHS, 10T0
MOHa WBUKO 3anyCcTUTK 3a A0MOMOroi0
6artapei Ha 16-30 B (Hanpuknag, 6atapei Big,
efIeKTPoAPUIIO).

Konu cuctemy armoBraaneHHA NoBHicTIO BCTa-
HOBJIEHO, BUKOHaWTe KiHLIeBY MepeBipKy BiKHa 3
(hyHKLIEID AMMOBMAANEHHSA.



c € Declaration of Conformity

We herewith declare that the VELUX window operators

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) and
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- are in conformity with the EMC Directive 2014/30/EU, the Low
Voltage Directive 2014/35/EU, the Machinery Directive 2006/42/EC
and the RoHS Directive 2011/65/EU,

- have been manufactured in accordance with the harmonised stan-
dards EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) and
EN 62233(2008) and

- have been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned window operators is installed on a
VELUX roof window GGL or GGU (thus constituting a smoke ventilation
window GGL -K-- ----40D or GGU -K-- ----40D) and is connected to a
control system in accordance with instructions and requirements, the
total system complies with the essential requirements of the Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU of the European Parliament
and Council.

The smoke ventilation window also complies with the Construction
Products Regulation (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance,
please go to www.velux.com.

C € Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit, dass die VELUX Fenstermotoren

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) und
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- der EMV-Richtlinie 2014/30/EU, der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU, der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entsprechen,

- gemaR den harmonisierten Normen
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) und
EN 62233(2008) und

- gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet sind.

Wenn einer der oben erwdhnten VELUX Fenstermotoren in einem
VELUX Dachfenster GGL oder GGU installiert worden ist (somit ist ein
VELUX Rauch- und Warmeabzugsfenster GGL -K-- ----40D oder GGU
-K-- ----40D gebildet) und nach den Anleitungen und den Vorschriften
mit einem Steuersystem verbunden ist, wird das Gesamtsystem den
wesentlichen Anforderungen der Richtlinien des Européischen Parla-
ments und des Rates 2006/42/EG, 2014/30/EU und 2014/35/EU
gerecht.

Das Rauch- und Warmeabzugsfenster entspricht der Bauprodukten-
verordnung (EU) Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im
Internet auf www.velux.com.

c € Déclaration de Conformité

Nous déclarons que les moteurs d'ouverture/fermeture VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) et
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sont conformes a la Directive CEM 2014/30/EU, a la Directive Basse
Tension 2014/35/EU, a la Directive Machines 2006/42/CE et a
la Directive RoHS 2011/65/UE,

- ont été fabriquées selon les Normes harmonisées
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) et
EN 62233(2008) et

- ont été évalués selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Lorsque un des moteurs mentionnés plus haut est installé dans une
fenétre de toit VELUX GGL ou GGU (constituant ainsi une fenétre de
désenfumage VELUX GGL -K-- ----40D ou GGU -K-- ----40D) et est
raccordé a un systeme de commande selon les instructions et spécifica-
tions le concernant, alors le systéme complet satisfait aux spécifications
essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE et 2014/35/UE du
Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre de désenfumage est aussi conforme avec le Reglement des
Produits de Construction (EU) No 305/2011. Pour cette déclaration de
performance, merci d'aller sur le site www.velux.com.

C € Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at VELUX vinduesabner

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- erioverensstemmelse med EMC-direktivet 2014/30/EU,
Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF
og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- er blevet vurderet i overensstemmelse med den harmoniserede
standard EN 50581(2012).

Nar en af ovennaevnte vinduesabnere er installeret i et VELUX ovenlys-
vindue GGL eller GGU (sa de sammen udggr et brandventilationsvindue
GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) og er tilsluttet et styresystem i
overensstemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det samlede
system de vaesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.

Brandventilationsvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com.
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c € Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat de VELUX dakraamopeners

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) en
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- in overeenstemming zijn met de bepalingen van de EMC Richtlijn
2014/30/EU, de Richtlijn voor Lage Voltage 2014/35/EU,
de Richtlijn op machines 2006/42/EG en de
RoHS Richtlijn 2011/65/EU,

- vervaardigd zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) en
EN 62233(2008) en

- beoordeeld zijn in overeenstemming met de geharmoniseerde
standaardeis EN 50581(2012).

Wanneer één van de hierboven genoemde dakraamopeners geinstalleerd
is in een VELUX dakraam GGL of GGU (dit vormt een rookventilatiedak-
raam GGL -K-- ----40D of GGU -K-- ----40D) en volgens de instructies en
richtlijnen aangesloten is aan een bedieningssysteem, dan voldoet het
gehele systeem aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen
2006/42/EG, 2014/30/EU en 2014/35/EU van het Europees Parlement
en de Raad.

De rookventilatiedakraam voldoet ook aan de Verordening voor Bouwpro-
ducten (EU) Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u
www.velux.com.

C € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che i motori a catena VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sono conformi alla Direttiva EMC 2014/30/UE, alla Direttiva di Bassa
Tensione 2014/35/UE, alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE ed
alla direttiva RoHS 2011/65/UE,

- sono prodotti in conformita agli standard armonizzati

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e

EN 62233(2008) e
- sono ritenute conforme agli standard armonizzati EN 50581(2012).
Qualora uno dei menzionati motori a catena sia installato su una finestra
per tetti VELUX GGL o GGU (quindi costituisca una finestra per evacua-
zione fumi GGL -K-- ----40D o GGU -K-- ----40D) e sia collegato ad un
sistema di controllo in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici di
montaggio, il sistema nel suo complesso risponde ai requisiti essenziali
delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE e 2014/35/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio.
La finestra per I'evacuazione di fumi ottempera anche al Regolamento
dei prodotti da costruzione (EU) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di
prestazione, fare riferimento al sito www.velux.com.
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c € Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos que los motores eléctricos VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) y
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estan en conformidad con la Directiva EMC 2014/30/UE, la Directiva
de Baja Tensién 2014/35/UE, la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE
y la Directiva RoHS 2011/65/UE,

- han sido fabricados de acuerdo con las normas armonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) y
EN 62233(2008) y

- han sido evaluados de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581(2012).

Cuando uno de los motores arriba mencionados, se instala en una ven-
tana VELUX GGL o GGU (asi constituye una ventana de evacuacion de
humos GGL -K-- ----40D o GGU -K-- ----40D) y se conecta a un sistema
de control segtin las instrucciones y los requisitos, el sistema comple-
to cumple con los requisitos esenciales establecidos en las Directivas
2006/42/CE, 2014/30/UE y 2014/35/UE del Parlamento Europeo y
del Consejo.

La ventana de evacuacion de humos también cumple con el Reglamen-
to Europeo de Productos de Construccion (EU) No. 305/2011. Para la
Declaracion de Prestaciones, por favor visite www.velux.com.

C € Deklaracija o Saglasnosti

Deklaracija o Saglasnosti
Ovim izjavljujemo da su VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MUO09-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- usaglasnosti s Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom za niski napon 2014/35/EU, Direktivom o
strojevima 2006/42/EZ i Direktivom o ogranicavanju opasnih sup-
stanci u elektricnoj i elektronskoj opremi 2011/65/EU,

- proizvedeni u saglasnosti s uskladenim standardima
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- procijenjeni u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je neki od gore pomenutih elektromotora ugraden u VELUX krovni
prozor GGL ili GGU (Sto predstavlja prozor za odimljavanje

GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i povezan s kontrolnim sistemom
u skladu s uputstvima i zahtjevima, cijeli sistem zadovoljava osnovne
zahtjeve Direktiva 2006/42/EZ, 2014/30/EU i 2014/35/EU Evropskog
parlamenta i Vije¢a Evrope.

Prozor za odimljavanje takoder zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevin-
skim proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o u¢inku mozete pogledati na
www.velux.com.



c € JeKnapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacTosALLOTO 3aABABaMe, Ye efleKTpoMoTopuTe 3a npo3opum VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) n
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- caB cboTBeTcTBME ¢ npekTuBara 3a EMC (enektpomarHmTHa
cbBmecTuMocT) 2014/30/EC, AnpekTmBaTa 3a HUCKOTO HanpeKeHue
2014/35/EC, AnpekTtuBata "MawwnHun” 2006/42/E0 n JupekTneata
3a orpaHuyeHune Ha onacHuTe BewtectBa (RoHS) 2011/65/EC;

- canpon3BefeHN B CbOTBETCTBYE ChC CbIIaCyBaHUTE CTaHAAPTU
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008);

- CaOoLeHeHU B CbOTBETCTBME CbC CbIlacyBaHWsA CTaHAapT
EN 50581(2012).

Korato HAKOI 0T ropecnoMeHaTTe eNeKTPOMOTOPY 3a NPo3opeL,

e MOHTMpaH Ha nokpueeH npo3opel, GGL nnn GGU Ha VELUX (taka
npeacTaBnAABaiku gumooTeexaauy, nposopel, GGL -K-- ----40D nnn
GGU -K-- ----40D) 1 e cBBbp3aH KbM efleKTpryecKa cucTema 3a KOHTpos
B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE U U3UCKBAHWATA, LAnaTa cucrema
0TroBaps Ha OCHOBHUTe U3NcKkBaHWA Ha JupekTnen 2006/42/EO,
2014/30/EC n 2014/35/EC Ha EBponeiickua napnameHT v Ha CbBeTa.

[MOOTBEX AALMAT NPo30peL, CbOTBETCTBA U Ha PernameHTa 3a cTpo-
utennun npoaykTn (EC) N2 305/2011. 3a [leknapauuara 3a ekcnaoara-
LIMOHHIM NoKasaTesnu nocetete www.velux.com.

C € Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze motorické jednotky VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- jsou v souladu se smérnici EMC o elektromagnetické kompatibilité
2014/30/EU, smérnici pro elektricka zafizeni nizkého napéti
2014/35/EU, smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES a
smérnici o nebezpecnych latkach 2011/65/EU,

- byly vyrobeny podle harmonizovanych norem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a
EN 62233(2008) a

- byly posouzeny v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Pokud je jedna z vySe uvedenych motorickych jednotek instalovana ve
stfeSnim okné VELUX GGL nebo GGU (tak tvorenych oken s predinsta-
lovanou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a koure GGL
-K-- ----40D nebo GGU -K-- ----40D) a je pripojena k ovladacimu systému
v souladu s montaznim navodem a pozadavky, spliiuje cely systém
zakladni pozadavky Smérnic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/
ES, 2014/30/EU a 2014/35/EU v pozdéjsim znéni.

Okno s predinstalovanou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla
a koure spliuje také pozadavky Nafizeni o stavebnich vyrobcich (EU)
€. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na www.velux.com.

c € Vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et VELUXi aknamootorid

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- on vastavuses elektromagnetilise tihilduvuse direktiivi 2014/30/EL,
madalpingedirektiivi 2014/35/EL, masinadirektiivi 2006/42/EU ja
RoHS direktiiviga 2011/65/EL,

- on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008) ning

- neid on hinnatud kooskdlas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui méni tilalnimetatud aknamootoritest on paigaldatud VELUXi
katuseaknale GGL voi GGU (mis on seega suitsueemaldusaken GGL

-K-- ----40D v6i GGU -K-- ----40D) ja on iihendatud juhtimissiisteemiga
juhiseid ja eeskirju jargides, vastab kogu siisteem Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL ja 2014/35/EL olulistele
nduetele.

Suitsueemaldusaken on samuti kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.velux.com.

C € Izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da su elektromotori VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO09-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sukladni Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti
EMC 2014/30/EU, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktive o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i
RoHS direktivom 2011/65/EU,

- proizvedeni sukladno harmoniziranim standardima
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- procijenjene su u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je neki od gore navedenih elektromotora postavljen u VELUX krovni
prozor GGL ili GGU (to ¢ini prozor za odimljavanje GGL -K-- ----40D il
GGU -K-- ----40D) i spojen na kontrolni sustav u skladu s uputama i
zahtjevima, cjelokupni sustav sukladan je s osnovnim zahtjevima
Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU i 2014/35/EU Europskog parla-
menta i Vije¢a.

Prozor za odimljavanje ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima naci ¢ete na
web-mjestu www.velux.com.

VELUX® 35



c € Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) un
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atbilst Elektromagnétiskas savietojamibas direktivas 2014/30/ES,
Zemsprieguma direktivas 2014/35/ES, Mehanisko iekartu direktivas
2006/42/EK un RoHS direktivas 2011/65/ES noteikumiem,

- irizgatavoti saskana ar harmonizétajiem standartiem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) un
EN 62233(2008) un

- ir novértéti saskana ar harmonizéto standartu EN 50581(2012).

Ja kads no iepriek§ minétajiem elektromotoriem ir uzstadits uz

VELUX jumta loga GGL vai GGU (izveidojot diimu ventilacijas logu

GGL -K-- ----40D vai GGU -K-- ----40D) un pievienots kontroles sistémai
saskana ar noradijumiem un prasibam, visa sistéma atbilst

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2006/42/EK, 2014/30/ES
un 2014/35/ES biitiskajam prasibam.

Dimu ventilacijas logs atbilst arT biivizstradajumu regulas (ES)
Nr. 305/2011 prasibam. Ekspluatacijas ipasibu deklaraciju skatiet
timekla vietné www.velux.com.

C € Atitikties deklaracija

Mes Siuo dokumentu deklaruojame, kad VELUX langy varikliai

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ir
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atitinka EMC direktyva 2014/30/ES, Zemos jtampos direktyva
2014/35/ES, Masiny direktyva 2006/42/EB ir RoHS direktyva
2011/65/ES,

- buvo pagaminti laikantis darniyjy standarty EN 55014-1(2006)+A1(2
009)+A2(2011), EN 50130-4(2011), EN 60335-2-103(2015),
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 62233(2008) ir

- buvo jvertinti pagal darnyjj standarta EN 50581(2012).

Kai vienas i$ auksciau paminéty langy varikliy yra sumontuotas ant
VELUX stogo lango GGL arba GGU (tai sudaro langa su diimy ventiliacija
GGL -K-- ---- 40D arba GGU -K-- ---- 40D) ir yra prijungtas prie valdymo
sistemos pagal instrukcijas ir reikalavimus, visa sistema atitinka esminius
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES ir
2014/35/ES reikalavimus.

Langas su diimy ventiliacija taip pat atitinka Statybos produkty regla-
mento (ES) Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaraci-
ja zr. www.velux.com.
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c € Megfeleldségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjiik, hogy a VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MUO0Q09-01)) és
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01)) ablakmozgaté motorok

- megfelelnek az elektromagneses 6sszeférhetdségrél sz616
2014/30/EU, a kisfesziiltségl termékekrdl sz6l6 2014/35/EU,
a gépekre vonatkozé 2006/42/EK és az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben valé alkalmazasanak
korlatozasarol szolo (RoHS) 2011/65/EU iranyelvben foglalt
rendelkezéseknek,

- gyartasuk megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) és
EN 62233(2008) és

- az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany figyelembevételével érté-
kelték.

Ha a fent megjelolt kiils6 ablakmozgaté motorok valamelyikét GGL vagy
GGU (azaz GGL ---40D vagy GGU ---40D fiistelvezet6 ablakot
tartalmazoé) VELUX tet6téri ablakra szerelik, és az utasitasoknak

és kovetelményeknek megfelelGen iranyitasi rendszerhez csatlakoztatjak,
akkor a teljes rendszer eleget tesz az Eurdpai Parlament és a

Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU és 2014/35/EU iranyelveiben foglalt
rendelkezéseknek (az irdnyelvek médositasait is figyelembe véve).

A fiistelvezetd ablak az épitési termékekrdl sz616 rendeletnek
(305/2011/EU) is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtalalhaté a
www.velux.com cimen.

C € Samsvarserklaering

Vi erklaerer hermed at VELUX vindusapnere

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- erisamsvar med EMC-direktivet 2014/30/EU, Lavspennings-
direktivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF og
RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar en av ovenstaende vindusapnere er montert pa et VELUX takvindu
GGL og GGU (slik at de sammen danner et rgykventilationsvindue

GGL -K-- ----40D og GGU -K-- ----40D) og er tilkoblet et styresystem i
overensstemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller hele
systemet de vesentlige krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver
2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.

Rgykventialtionsvinduet samsvarer ogsa med byggevareforskriftene
(EU) nr. 305/2011. For ytelseserklaering kan du ga inn pa
www.velux.com.



c € Deklaracja zgodnosci

Niniejszym o$wiadczamy, ze silniki VELUX
KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- spetniaja warunki Dyrektywy kompatybilno$ci elektromagnetycznej
EMC 2014/30/UE, Dyrektywy dotyczacej niskich napieé¢ 2014/35/UE,
Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE i
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE,

- zostaty wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- zostaty ocenione zgodnie ze zharmonizowana norma EN 50581(2012).

Jezeli jeden z wyzej wymienionych silnikéw okna jest zamontowany w
oknie do poddaszy VELUX GGL lub GGU (tworzac w ten sposéb okno
oddymiajace GGL -K-- ----40D lub GGU -K-- ----40D) i podtaczony

do systemu sterujacego zgodnie z instrukcja i zaleceniami, wowczas
kompletny system spetnia istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu
Europejskiego i Rady 2006/42/WE, 2014/30/UE oraz 2014/35/UE.

Okno oddymiajace jest takze zgodne z rozporzadzeniem dot. wyrobow
budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
znajduje sie na stronie www.velux.com.

C € Declaracao de conformidade

Declaramos pela presente que os motores da janela VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estdo em conformidade com a Directiva EMC 2014/30/EU, a Directiva
de Baixa Voltagem 2014/35/EU, a Diretiva de Maquinaria
2006/42/CE e a Directiva RoHS 2011/65/EU,

- foram produzidos de acordo com as normas harmonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e
EN 62233(2008) e

- foram avaliados de acordo com a norma harmonizada
EN 50581(2012).

Quando um dos motores de janela acima mencionada é instalado numa
janela de s6tao de desenfumagem VELUX GGL ou GGU (constituindo
assim uma janela de sétéo de desenfumagem GGL -K-- ----40D ou GGU
-K-- ----40D) e é ligado a um sistema de controlo, o sistema todo cumpre
entdo com os requisitos essenciais das Directivas do Conselho Directivas
do Conselho 2006/42/EC, 2014/30/EU e 2014/35/EU.

A janela de s6tdo de desenfumagem também cumpre com o Regula-
mento dos Produtos de Construcdo (UE) N.2 305/2011. Para obter a
Declaracéo de Desempenho, por favor va a www.velux.com.

c € Declaratie de conformitate

Prin prezenta, declaram cd motoarele electrice VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) si
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- respectd normele formulate in Directiva 2014/30/UE cu privire la
compatibiblitatea electromagneticd, in Directiva 2014/35/UE cu
privire la echipamentele electrice destinate utilizarii in cadrul unor
anumite limite de tensiune, in Directiva 2006/42/CE privind
echipamentele tehnice si in Directiva 2011/65/UE privind restrictiile
de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele
electrice si electronice (RoHS),

- au fost produse in conformitate cu standardele armonizate
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) si
EN 62233(2008) si

- au fost evaluate in conformitate cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand unul din motoarele electrice mentionate anterior este instalat pe o
fereastra de mansarda VELUX GGL sau GGU (formand, astfel, o fereas-
trd de mansarda cu sistem de evacuare a fumului

GGL -K-- ----40D sau GGU -K-- ----40D) si este conectat la un sistem de
operare electrica conform instructiunilor si cerintelor, intregul sistem
respecta cerintele esentiale ale directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE
si 2014/35/UE ale Parlamentului European si Consiliului European.

Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a fumului respecta, de
asemenea, prevederile Regulamentului produselor pentru constructii
(UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia de performanta, accesati
www.velux.com.

C € JeKnapauusa cooTBeTCTBUA

Huxkecnenytowmm Mol 3aaBnsem, 4To anekTponpusoasl VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) n
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- 0oTBevaloT TpeboBaHMAM [JMPeKTVBbI M0 31eKTPOMArHUTHOM
coBmecTumocTu (EMC Directive 2014/30/EU), iupeKTnBbl No
HWU3KOBOJbTHLIM ycTpoiicTBam (Low Voltage Directive 2014/35/EU)
1 [InpeKTrBbI No MalimHam n MexaHuamam (Machinery Directive
2006/42/EC) co AnpekTussbl EC no orpaHnyeHnto pacnpocTaHeHns
BpeaHbIx BewwecTs (RoHS Directive 2011/65/EU),

- Npou3BejeHbl B COOTBETCTBUM C COrlacOBaHHbIMW CTaHAapTamu
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008) n

- OLLeHeHbl B COOTBETCTBUM C FapMOHU3NPOBAHHBIM CTaHAAPTOM
EN 50581(2012).

Korzma oauH 13 BblleynoMsAHYTbIX 3JIeKTPONPUBOA0B YCTaHAB/IMBAETCSA
B MaHcapaHoe okHo VELUX GGL nnun GGU (06pa3ys Takum o6pa3om
OKHO AnA abimoyaanenus GGL -K-- ----40D nnm GGU -K-- ----40D)

1 MOJKJTIOYEH K CUCTEMe YMPaBJ/IeHNA COFNMACHO MHCTPYKLNAM

1 TpebOBaHMAM, BECb MeXaHU3M COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
Tpe6oBaHuaM AupekTns EBponeiickoro MapnameHTta n CoeTta
2006/42/EC, 2014/30/EU n 2014/35/EU.

OKHo ANA AbIMoyAaneHus cooTBeTcTByeT TakKe PernameHTy EC Ha
cTpounTenbHyto npoaykumio (EU Construction Products Regulation
No. 305/2011).
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c € Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da je elektromotorjem VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) in
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ustrezajo dolocilom Direktive o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU, Direktive za nizki napetosti 2014/35/EU,
Direktive o strojih 2006/42/ES in Direktive RoHS 2011/65/EU,

- so izdelane v skladu s poenotenimi standardi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) in
EN 62233(2008) in

- ocenjena v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ce je kateri od zgoraj navedenih elektromotorjev montiran v stresno
okno VELUX GGL ali GGU (kot del okna za odvod dima GGL -K-- ----40D
ali GGU -K-- ----40D) in prikljucen na elektri¢ni pretvornik v skladu z
navodili in zahtevami, je celoten sistem v skladu z bistvenimi zahtevami
Direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, 2014/30/EU in
2014/35/EU.

Okno za odvod dima je prav tako skladno z uredbo o gradbenih proizvo-
dih (EU) st. 305/2011. Za izjavo o lastnostih obis¢ite www.velux.com.

C € Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze motory okien VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sl v stlade so smernicou o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/EU, smernicou o nizkom napéti 2014/35/EU, smernicou o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES a smernicou RoHS 2011/65/EU,

- sl vyrobené v stilade s harmonizovanymi normami

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a

EN 62233(2008) a
- boli postidené v stilade s harmonizovanou normou EN 50581(2012).
Ked je na streSnom okne VELUX GGL alebo GGU namontovany jeden
z vyssie uvedenych motorov okna (¢im sa klasifikuje ako okno na
odvetranie dymu GGL -K-- ----40D alebo GGU -K-- ----40D) a okno je
pripojené k riadiacemu systému v stilade s navodom a poziadavkami, cely
systém spliia zakladné poZiadavky smernic 2006/42/ES, 2014/30/EU a
2014/35/EU Eurdpskeho parlamentu a Rady.
0kno na odvetranie dymu tieZ spifia nariadenie o stavebnych vyrobkoch
(EU) €. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete na lokalite
www.velux.com.
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c € Deklaracija o usaglasenosti

Deklaracija o usaglasenosti
Ovim izjavljujemo da su VELUX operateri prozora

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- uskladu sa Direktivom o elektromagnetnoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktivom o masinama 2006/42/EC i RoHS direktivom 2011/65/EU,

- da su proizvedeni u skladu sa uskladenim standardima:
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- da su ocenjeni da su u skladu sa uskladenim standardom
EN 50581(2012).

Kada se neki od gorepomenutih operatera prozora ugradi na VELUX
krovni prozor GGL ili GGU (i time se dobije prozor za odimljavanje GGL
-K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i poveze se sa kontrolnim sistemom u
skladu sa uputstvima i zahtevima, €itav sistem je uskladen sa osnovnim
zahtevima Direktive 2006/42/EC, 2014/30/EU i 2014/35/EU Evropskog
Parlamenta i Evropskog Saveta.

Prozor za odimljavanje je takode u skladu sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Da biste videli deklaraciju o performansa-
ma, posetite www.velux.com.

C € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta VELUX-ikkunamoottorit

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ovat sdhkomagneettisesta yhteensopivuudesta annetun direktiivin
2014/35/EU, pienjannitedirektiivin 2006/42/EU, konedirektiivin
2014/30/EY ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset

- on valmistettu seuraavien harmonisoitujen standardien mukaisesti
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008)

- on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun yksi edella mainituista ikkunamoottoreista on asennettu
VELUX-kattoikkunaan GGL tai GGU (muodostaen siten savunpoistoikku-
nan GGL -K-- ----40D tai GGU -K-- ----40D) ja on kytketty ohjausjarjes-
telmaan ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, kokonaisjarjestelma tayttaa
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY,
2014/30/EU ja 2014/35/EU olennaiset vaatimukset.

Savunpoistoikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetuksen nro
305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com.



c € Deklaration om dverensstimmelse

Vi forklarar harmed att VELUX fonstermotorer

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) och
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- Gverensstammer med EMC-Direcktivet 2014/30/EU, Lagspannings
direktivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EG och
RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade standar-
derna EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) och
EN 62233(2008) och

- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden
EN 50581(2012).

Da en af ovannamda fonstermotorer &r installerat pa et VELUX takfons-
ter GGL eller GGU (og ddrmed utgdr et takfonster for brand- og rgkgas-
ventilation GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) och &r ansluten til et
styrsystem som har installerats i Gverensstammelse med instruktioner
och foreskrifter, dverensstammer hela systemet med de vasentliga
kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/35/EU.

Takfonster for brand- og rékgasventilation 6verensstimmer ocksa med
byggproduktforordningen (EU) 305/2011. For Prestandadeklaration,
vanligen besok www.velux.com.

C € Uygunluk beyani

isbu beyanla VELUX pencere motorlarinin

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ve
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01)) iiriinlerinin

- 2014/30/AB sayili EMC Direktifi, 2014/35/AB sayili Diisiik Gerilim
Direktifi, 2006/42/AT sayili Makine Aksamina iliskin Yonetmelik ve
2011/65/AB sayili RoHS Direktifi'ne uygun olduklarini,

- asagidaki uyumlastirilmis standartlar dogrultusunda tiretildiklerini
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ve
EN 62233(2008) ve

- uyumlulastinlmis EN 50581(2012) standardina uygun olarak deger-
lendirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen pencere motorlarindan biri bir VELUX cati penceresi
GGL veya GGU'ya monte edildiginde (bdylece bir duman tahliye penceresi
olusturulur; GGL -K-- ----40D veya GGU -K-- ----40D) ve talimatlara ve
gereksinimlere uygun olarak bir kontrol sistemine baglanirsa, sistemin
biitiinti, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 2006/42/AT, 2014/30/AB
ve 2014/35/AB Direktiflerinin gerekliliklerini karsilar.

Duman tahliye penceresi, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (AB) No. 305/2011'e
de uygundur. Performans Beyani icin liitfen www.velux.com adresine
gidin.

c € Jeknapauin BianoBiAHOCTI

LLMm OKYMEHTOM MU MiZITBEPAIKYEMO, L0 €IeKTPOMOTOPU AJ151 BIKOH
VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- BiANOBIAATbL BUMOram JMpeKkTBY LWOA0 eIEKTPOMArHIiTHOT CyMic-
HocTi 2014/30/EU, InpeKkTrBM NpPo NPUCTPOI 3 HU3bKOKO HaNpyrow
2014/35/EU, lupekTnBm Npo MawmnHy Ta mexaHiamu 2006/42/EC i
[npeKTnBM nNpo o6MeKeHHA Hebe3neuHux pedoBuH 2011/65/EU,

- Oynu BUroTOBJEHI BiMOBIAHO [0 Y3roAeHNX CTaHAaPTiB
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) Ta
EN 62233(2008), i

- BUrOTOBJIeHI BiAMNOBIAHO [0 Y3rOAXKEHOro cTaHaapTy
EN 50581(2012).

Konu oauH i3 BuLLle3rafaHnx eNleKTpoMoTOopiB YCTaHOB/IEHO B MaH-
capaHe BikHo VELUX GGL a6o GGU (chopmytoum B Takuid cnoci6 BiKHO

3 (hpyHKUi€et0 aumoBmaaneHHa GGL -K-- ----40D a6o GGU -K-- ----40D)

i NiAKOYEHO A0 CUCTEMMN KepyBaHHA BIANOBIAHO A0 iIHCTPYKLIN i
BMMOT, 3arajibHa CyKYMnHiCTb MexaHi3miB BignoBigaTnmMme 0CHOBHUM
BuMoram dupektus €Bponeiicbkoro MapnamenTy n Pagn 2006/42/EC,
2014/30/EU Ta 2014/35/EU.

BikHO 3 (hyHKLUi€0 AMMOBUAANEHHA TAKOX BiANoBigae PernameHTy
(EU) N2 305/2011 Ha 6yaiBenbHi maTepianu Ta npoaykLito. 03Hanomu-
TUcA 3 leknapauieto NpoAyKTUBHOCTI MOXHA Ha Be6-caiTi
www.velux.com.

e

(Jens Aksel Thomsen, Senior Certification Specialist)

VELUX A/S,

Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm........... 1211222009 .
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:

CL:

CN:

Cz:

DE:

DK:

VELUX Argentina S.A.
348 4 639944

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BEJTYKC Bbnrapus EOOL
02/955 99 30

YHuTapHoe npeanpuAatue
"BEJTIOKC MaHcapaHble OkHa"
(017) 329 20 89

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Chile SpA
2953 6789

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
040/547070

VELUX Danmark A/S
4516 4516

EE:

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

KR:

LT:

LVv:

NL:

VELUX Eesti 00
6217790

VELUX Spain, S.AU.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy

0207 290 800

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX International (VELUX A/S)
+45 7632 9240

VELUX Lietuva, UAB

(85) 27091 01

VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629

A\ ARID.C

NO: VELUX Norge AS
22 5106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.
(022) 3377 000 / 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

RU: 3A0 BEJIOKC
(495) 640 87 20

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

SI:  VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
02163025410

UA: TOB "BEJIIOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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